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The Cheyenne language

The Cheyenne language is spoken on the Northern Cheyenne Indian Reservation in southeastern Montana
by approximately 1,200 individuals. The average age of the youngest speakers is approximately 50.

Cheyenne is also spoken in central Oklahoma where the average age of the youngest speakers is
approximately 65. The number of speakers in Oklahoma is probably fewer than 500.

There are a handful of words which are different between the Cheyenne spoken in Oklahoma and
Montana. For instance, in Montana the word for 'clock’ is éSe'he which originally meant 'sun' (Cheyennes
traditionally told time by the position of the sun in the sky). In Oklahoma the word for 'clock' is
ko'ko'€haseo'o, literally 'ticking thing.'

The grammar (morphosyntax) of Cheyenne spoken in Oklahoma and Montana is identical as is the
phonology (sound system).

Cheyenne is a western member of the large Algonquian language family, of which other member
languages are Arapaho, Blackfoot, Cree, Delaware, Fox, Ojibwa, Menominee, and Massachusett.

Cheyenne nouns are grammatically animate or inanimate. Nouns take plural suffixes. Prefixes indicate the
person (first, second, third) of any possessor of a noun.

Cheyenne verbs can be very long, composed of different meaning elements (morphemes). Independent

verbs take prefixes which indicate first, second, or third person. Suffixes indicate subject or objects
plurals. Dependent (Conjunct) verb suffixes indicate both person and pluralization of subjects and objects.
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Introduction

This is an important time to have a larger dictionary of the Cheyenne language available as a resource
tool. Today the average age of the youngest fluent speakers of Cheyenne is approximately 50. There are,
of course, some younger speakers, but not many children today are learning Cheyenne as their first
language. But faithful efforts continue to teach some of the Cheyenne language in elementary, junior
high, and high schools on the Northern Cheyenne Indian Reservation, as well as at Chief Dull Knife
College on the reservation. And, most importantly, some parents and grandparents are speaking Cheyenne
to children. There are also Cheyenne language programs in schools in Cheyenne areas of Oklahoma. A
number of Cheyenne leaders and parents are concerned that the Cheyenne language is not being spoken
so much by younger people today as it used to be. There is a fear that unless parents and grandparents
teach more of Cheyenne to the children, and unless the school language learning programs are more
successful, the Cheyenne language will die out in a few generations. Because of this, there is often a call
for programs to help Cheyennes who do not speak the Cheyenne language to learn more of the language.
Many Cheyennes have found maintaining the language or learning it to be an important part of being a
Cheyenne. This dictionary can be part of this effort to keep the Cheyenne language alive, or at least to be
a reference tool for future generations to learn about the beauty of this language and how its words are
pronounced.

Included on the CD (and printed copy) is the Cheyenne Dictionary at its current stage of progress. There
is more work yet to be done on this dictionary, but people will still find it helpful to have this material
which is more than what is available in the English-Cheyenne Student Dictionary (1976) and the
Cheyenne Topical Dictionary (1984). This new dictionary is special in that there is a CD format which
has many of the Cheyenne words pronounced clearly so that people can not only see how a word is
spelled and what it means, but also hear how it sounds. Hearing words clearly is an important part of
learning a language. In the CD dictionary just click on an underlined Cheyenne word to hear it.

How to find words in this dictionary

This dictionary is arranged in alphabetical order according to the first letter of the Cheyenne entry. You
can jump from one section of the dictionary to another by using the First letter index located at the
beginning of each beginning letter section of the dictionary. When using the CD, just click on the first
letter of an entry you wish to find and your program should quickly take you to the beginning of that
section.

Many dictionary entries are parts of Cheyenne words called morphemes ("blocks") or roots. Most of these
partial word entries also include complete Cheyenne words as examples. There is also a separate English
index to the Cheyenne words in the dictionary.

Most nouns will be fairly easy to locate in this dictionary, because they can be pronounced by themselves.
For instance, the Cheyenne word for 'pemmican’ is ame and it will be found in the section of words
starting with the letter "a".

Parts of speech called particles should also be easy to locate. For instance, if you know that the Cheyenne
word for 'twice' is nexa, you can find this word in the section of words beginning with the letter "n".

Verbs are more difficult to find in this dictionary because they usually appear with at least one prefix. For
example, all fluent Cheyenne speakers know these three Cheyenne words:

Namésehe 'I am eating'
Némésehe 'You are eating'
Emésehe 'He (or She) is eating'



We could have each of these complete words occur separately in the dictionary. But if we did that for
these first, second, and third person singular subject verbs, maybe we should also have dictionary entries
for eating verbs which have plural subjects, such as:

Naméséhéme 'We (exclusive) are eating'
Néméséhéme 'You (plural) are eating'
Eméséheo'o 'They are eating'

And we could add dictionary entries for when eating verbs have the 'not' meaning as in:

Nasdaméséhéhe 'I did not eat'
Esdaméséhéheo'o 'They did not eat'

And, to be complete, we would need entries for eating verbs which are dependent (conjunct), such as:

tséhméséhéto 'when I ate'
tséhméseese 'when he (or she) ate'

It can be seen that if we had an entry for every possible eating verb, as well as every other verb, soon the
dictionary would be too big to be printed, and perhaps not easily used.

So, instead of putting in a form of each verb for every possible person (first, second, and third), and
singular and plural, and independent and dependent, and negatives, and question forms, and several other
forms of verbs, in this dictionary we just put one form of a verb that means 'eat,' and only one form of a
verb that means 'dream, etc. To find the verb entry for 'eat' in this dictionary, you must strip off all
prefixes and suffixes, getting down to the smallest part of the verb that means 'eat,’ which is —mésehe,
located in the section of the dictionary which has words (and word parts) that start with the letter "m."
This has the advantage of saving space in the dictionary so that it can be of a reasonable size, not with
millions of verbs which are different only by having different person combinations, or singular or plural,
etc. Another advantage of locating verbs in the dictionary according to their smallest meaning part is that
these verb entries (called verb stems) will be located near any nouns which have that same meaning part.
For instance, the verb stem —mésehe 'eat’ will appear near the Cheyenne word for 'food,” which is
mésehestotse. Finally, another advantage of entering verbs using just their stems, not prefixes, suffixes, or
other modifiers, is that for many verbs, the entry in the dictionary will be the complete verb form, when
you are saying a command to more than one person. For instance, if you need to find the verb entry for
'sleep,’ you need to look under —nadotse which is the smallest part (stem) of a word that means 'sleep.’
And this verb stem can be pronounced by itself to tell a group of people, "Nadotse!" meaning 'Go to
sleep!'

So, if you are a speaker of Cheyenne and want to find how to spell a verb, do not look under né- (first
person) if you are looking for a verb that you are pronouncing at the beginning of the word with na-.
Instead, look for the verb beginning with the first letter of the part of the verb which actually has the
central meaning of the verb itself. If you want to find how to spell the word pronounced as émane 'he is
drinking,' do not look under words beginning with the letter "e." Instead, take off the prefix that means
'he' and look for the verb under dictionary entries that begin with the letter "m." Among those dictionary
entries you will find —mane, which means 'drink.'

Accent marks

You will notice accent marks on some of the words, for instance, the word for 'fly (insect)' in this
dictionary is spelled as hése. The accent mark on the first "e" shows that this "e" has a high pitch or tone.
If you are a native speaker of Cheyenne, you probably will not need to write the tone marks. You may
even find them confusing. It is all right if you just ignore the pitch marks. But the pitch marks cannot be

ignored by non-speakers of the language who wish to pronounce Cheyenne words correctly. If you are
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copying words from this dictionary to be used for a newspaper article, your car license plate, an obituary,
or to write down the name of any of your relatives, you will not need to write pitch marks. This will make
things easier for newspaper people and others who might print some Cheyenne words that you give them.
If you are copying words for a newspaper article or obituary, feel free to substitute the letters "sh" for the
Cheyenne letter "S." They have the same sound. Most newspapers or other printing places are not able to
print special symbols like "S" very easily, if at all.

Copyright

This dictionary belongs to the Cheyenne people. It may be copied without permission from the copyright
holder if copies are used by enrolled Cheyennes. For legal purposes, to protect this dictionary for the
Cheyenne people of Montana and Oklahoma, we will place a copyright notice at the bottom of this page.
This is a legal notice, and it shows that this dictionary belongs to the Cheyenne people. No one, including
enrolled Cheyennes, may sell this dictionary for profit without permission from the the copyright holder,
Chief Dull Knife College, on the Northern Cheyenne Indian Reservation. No one may print this
dictionary for sale without permission from the the copyright holder.

Thank you (Néa'ésemeno!)

I, the linguist, Wayne Leman, who helped make this dictionary, first began studying the Cheyenne
language in 1971. Over the years, many Cheyennes taught me their language. I especially thank the
following who spent many hours teaching me the Cheyenne language so that we could have this new
Cheyenne dictionary: Maude Fightingbear, Louise Fisher, Josephine Glenmore, Aline Killsontop, Dr.
Richard Littlebear, Harry Littlebird, Happy Old Crow, Gladys Old Mouse, Leroy Pine, Ted Risingsun,
Marie Sanchez, Henry Scalpcane, James Shoulderblade, Elaine Strangeowl, and Joe Walksalong Sr.
Many others helped by talking Cheyenne with me, allowing me to hear words which went into this
dictionary. I say a special thank you to each Cheyenne who patiently pronounced words which were
recorded for the sound files in this dictionary. Future generations of Cheyennes will be grateful for the
careful work they have done pronouncing words for this dictionary. To each of these language helpers, as
well as many other Cheyennes, I say, "Néa'éSemeno (Thank you)! I am very grateful for you teaching me
your language, but I am even more grateful that you opened your hearts to me and taught me how to be a
better person."

Thank you to the Cheyenne college, Chief Dull Knife College, for funding which was used to pay
Cheyennes to pronounce words for the sound files in this dictionary. I did not receive any special funding
to work on this dictionary. Instead, my work with the Cheyenne language is supported by my personal
donors, who are family, friends, and churches. I am deeply grateful to these donors. May Ma'heo'o (God)
bless them for their help.

Dictionary pictures

A number of photographs and clip art images enhance this dictionary. Some photographs were personally
taken by the Lemans. Others were copied from the Internet. We believe that we have not used any
copyrighted images from the Internet improperly, but if it is discovered that we have, we will gladly
correct the problem if notified.

We gratefully acknowledge use of a number of images from two collections of clip art collections
especially designed for use in language learning programs.

The first collection is the Royalty-Free Clip Art Collection for Foreign/Second Language Instruction,
supported by the Center for Technology Enhanced Language Learning (Department of Foreign
Languages and Literatures, Purdue University). This collection is found at Internet webpage:
http://www.sla.purdue.edu/fll/JapanProj/FLClipart/. Permission to use these images in this Cheyenne
Dictionary has been given by the project director, Kazumi Hatasa.
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The second collection from which some images have been used in this dictionary is UVic's Language
Teaching Clipart Library (Internet webpage: http://web.uvic.ca/hcmc/clipart/). Permission to use images
from this collection in the Cheyenne dictionary was given by Stewart Arneil, head of the Research and
Development office at the University of Victoria in Canada.

A number of drawings from the English-Cheyenne Student Dictionary (1976) are used in this dictionary
with permission.

Cheyenne font

If you wish to view the CD dictionary files using a Cheyenne font (which will give you a dot, instead of a
caret "N", over Cheyenne whispered vowels), you are welcome to install a Cheyenne font from the folder
on the CD named "fonts". In that folder are three Cheyenne fonts. The font used in the dictionary files on
the CD has a filename of ch702008.TTF and a font name of Chey 1 SILManuscriptL. Follow the
directions for your computer for installing this new font. Each Cheyenne font has been compiled and is
owned by SIL International and may not be used for any commercial purposes, without permission from
SIL International (Internet address: http://www.sil.org). If you use this font, you may only use it for your
personal use. You may not package it with other fonts and sell it, without permission from SIL
International.

Shoebox dictionary program

The dictionary data was managed and formatted for viewing by the Shoebox computer program. Shoebox
is a good program which is especially designed for managing dictionary databases. I am indebted to the
Shoebox programmers. A special thanks to Shoebox technicians who have helped me work with the
program. Information about Shoebox, including how to purchase the program, is available from Internet
webpage: http://www.sil.org/computing/shoebox/

Taboo words

Many languages have words which are considered inappropriate to say, at least in certain social settings.
Sometimes these are called taboo words. Cheyenne has a number of words which are not to be spoken by
certain groups of people or when certain relatives are near, or in groups of mixed men and women. Some
of these words have to do with ceremonies. Others have to do with certain parts of the body, or explicit
words having to do with excretion or intercourse. After consulting with Cheyenne elders, we have
attempted to show respect for Cheyenne culture in this dictionary by not including sound files of
Cheyenne taboo words. For the same reason, we have also not included some words which are considered
inappropriate for a public document such as this dictionary. If you are a Cheyenne and find any words in
this dictionary which you feel should not be here, please let us know. For those who wish to know these
words, they may be found on this CD in a file which has the same filename as the key word in the header
to this section.

Paradigms

Cheyenne nouns and verbs often indicate whether the person or persons involved with those words are
"I," (first person) "you," (second person) or "he, she, or it" (third person), and also whether there is one
person (singular) or more than one person (plural). Charts showing combinations of these persons and
singular or plural are called paradigms. There are paradigms of nouns and verbs located in certain entries
in this dictionary. The term "conjunct” is used by Algonquianists (Cheyenne is a member of the
Algonquian language family) to refer to subordinate verbs. See the following dictionary entries for these
paradigms:
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Animate Intransitive (AI) verbs: -mane 'drink'

Noun possession: maheo'o 'house'

Conjunct AI verbs: -homosé 'cook'

Conjunct AI verbs: tséhéto 'what I said'

Conjunct participles (AI): tséhéhéto 'the one who is my father'

Numbers

Numbers have been emphasized in Cheyenne bilingual education programs. Sometimes there are
disagreements about which set of numbers to use to teach children to count in Cheyenne. Please note that
counting was probably not a traditional Cheyenne activity. Instead, Cheyennes used numbers in natural
ways, for instance, to tell someone how many deer they shot, or how many times they went through the
Sun Dance. We recommend that Cheyenne children not be taught number counting in school, but, instead,
be taught to use the different Cheyenne number sets naturally, in the traditional Cheyenne way. For
instance, if a teacher asks a child "Ténesto? 'How many?" the child can answer with the proper number,
such as nese 'two' or neve 'four'. The answer would depend, for instance, on how many puppies, or sticks,
or rocks (or anything else) the teacher is asking about that the child can see. Similarly, if a teacher asks a
child "Ténéstoha? 'How many times?" something was done, the child can answer with the right number
of times, such as no'ka 'once,' or nexa 'twice', or néhona 'five times.' The list of numbers for each of these
sets of numbers can be found in this dictionary under the word entries Tonesto and Ténéstoha.

Feedback invited

The work on this dictionary is not finished. In some ways, work on dictionaries is never done. But we are
trying to have a dictionary which is the best we can make at this time. We know that there are some
mistakes which we have not yet found, and we want to fix these mistakes. And there are more words
which we have not learned yet and more sound files which could be recorded. So please let us know about
any changes needed in this dictionary so future editions of the CD dictionary and any printed version of
the dictionary can be as complete and accurate as possible. You can contact us by mail, email, or
telephone:

Wayne Leman

P.O. Box 30

Busby, MT 59016

Telephone 592-3118

email: cheyenne_language @yahoo.com

Please do not contact us to order Cheyenne language materials. Instead, contact the Chief Dull Knife
College bookstore or one of the other sources listed at Internet webpage:

http://www.geocities.com/cheyenne language/order.htm

Copyright of this dictionary is held by the Cheyenne people through their college:
Chief Dull Knife College

P.O. Box 98
Lame Deer, MT 59043

X



Cheyenne alphabet and pronunciation guide

There are only 14 letters in the Cheyenne alphabet but they can combine together to create some very
long words, composed of many smaller meaning parts. Following are some words illustrating the
Cheyenne alphabet and a pronunciation guide for the Cheyenne letters. Many other words are found in the
Cheyenne Sounds booklet, our online dictionary, Internet word lists, and other pages at the
Cheyenne Language Web Site.

LETTER CHEYENNE ENGLISH PRONUNCIATION OF CHEYENNE LETTER
a mahpe water a as in English "father"

e ehane our father e as in English "stick"

h hese fly h as in English "happy"

k kosa goat k as in English "skip"

' he'eo'o women - as in English "Uh-oh!"

m me 'ko head m as in English "man"

n nahkohe bear n as in English '"never"

o} okohke Crow o as in English "note"

o) poeso cat p as in English "spoon"

S semo boat s as in English "say"

S Se'sSe duck S (sh) as in English "shirt"
t tosa'e Where? t as in English "stop"

\% vee'e tepee v as in English '"vein"

X Xao0'o skunk X as in German "Achtung!"

The § symbol has the same sound as the two English letters "sh". The apostrophe (') stands for the glottal
stop, a very frequent "sound" in Cheyenne. It is the quick stopping "sound" between the two syllables of
the English exclamation, "Uh-oh!" Cheyenne "x" has the same sound as German "x". It is a voiceless
velar fricative, raspier than English "h". When Cheyenne "v" comes before an "a" or "o" vowel, it will
often sound like English "w". It is still the same sound unit (phoneme), however, whether it is pronounced
as "v" or "w". The Cheyenne "stop" sounds, "p", "t", and "k" are unaspirated. That is, they do not have a
puff of air after them as these letters do when they begin English words, such as "pen," "toy", and "kite."

Instead, they sound like the letters "p", "t", and "k" when they follow the letter "s," as in the English
words "spill," "still," and "skill."

There are three Cheyenne vowels (a, e, 0). They can be marked for high pitch (&, é, 6), mid pitch (a, &,
0) or be voiceless (whispered), as in &, 0, and é. If you are a Cheyenne speaker, you probably will not
need to mark pitches when you write Cheyenne.



Abbreviations:

na = noun animate

ni = noun inanimate

poss = possessive

vai = verb animate (subject) intransitive
vii = verb inanimate (subject) intransitive
vta = verb animate (object) transitive

vti = verb inanimate (object) transitive

¢j = conjunct order

ppl = participle

p = particle
pv = preverb
1 = initial

fai = final animate intransitive

fta = final transitive animate

fna = final noun animate

m = medial

mbp = medial body part

attrib. = attributive (hearsay) mode
pret. = preterit mode

an. = animate

inan. = inanimate

sg. = singular

pl. = plural

incl. = inclusive (first person plural, including person(s) spoken to)
excl. = exclusive (first person plural, not including person(s) spoken to)
obv = obviative (out of focus third person)
loc = locative

obl = oblique

s.t. = something

$.0. = someone

Assim = assimilated

Contract = contracted
NonContract = non-contracted
Redup = reduplication

NonRedup = non-reduplicated
IndepNoun = independent noun
Ant = antonym

Syn = synonym

Dim = diminutive

NonDim = non-diminutive

Fem = feminine

Masc = masculine

Ch. = Cheyenne

PA = Proto-Algonquian

esp. = especially

fig. = figuratively

lit. = literally

PD = Petter's dictionary

PG = Petter's grammar
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-aénama

A -a

-a sfx. imperative suffix for TA verbs where more
than one person is commanded to act on a single
third person. Vé'hoom-a! Look at him!

-4  fta. inverse voice suffix. Nadvéom-a. He saw
me. Ndvoom-aehe? Did he see me?
Nasaavoom-aéhe. He did not see me.

-a sfx. infinitive suffix used in complex derived
verb stems which have -tané ‘'want'.
Nahéne'en-dtano'tovo. I want to know him.
Navéo-mdtané'tovo. I want to see him.

a-  pfx contra-obligative conjunct  prefix.
A-hndootsétoséstse tse? You should sleep.
A-xhoo'kohoo'éstse. It  should rain.
A-hnémeneséstse. He should have sung.
A-némeneséstse. He should have sung (more
recent than with 4h-...) Néhe d-hnémenéstse.
He should have been the one to sing.
A-'oomoséstse. He SHOULD have hit him
(more forceful than é-me'-oomého 'he should
have hit him).

-4  fti. inanimate object agreement marker for TI
verbs. Ehéne'en-a. He  knows it
E-véohtanotse. He saw them (inanimate).
Ndsda-vooht-6he. I did not see it
Esda-hestan-Ghenotse. They did not take
them (inan). tséhvé'hooht-6mo when I saw it
Vé'hoohtom-dhéne! Look at it/them then!
tséxhestanom-atse when we took it

-aahkévahoese(na) (-4ah?) vai. be pitchy all
through (esp. of a log). E-aahkévahoese
there's pitch all through (the log)

-aahkévahoneto6 (4a? nét6?) vii. be npitchy.
E-aahkévahonéto. It (esp. wood) is pitchy;
full of pitch.

-aahtov vra. listen to s.0. Nd-dahtdvo. I listened to
him. E-dahtového. He listened to him.
Aahtovéstse! Listen to me! (woman's voice)
Né'-dahtovéstse! Listen to me! Né'-dahtove!
Listen to me! (said to more than one person)
Aahtova! Listen to him! (said to more than one
person) Aahtovoo'o! Listen to him (later)!

-dahtd v listen to s.t. E-ddhta. He listened to it.

-aahtaotsé'tov vra. listen to S.0.
Né'ése-aahtaotsé'tovestse! Listen to me (right
now)! (for example, don't leave yet--stop long
enough to listen to me!)

-dahtomoné vai. listen. E-dahtoméne. He
listened. Eohkésda'-dahtoménéhe. He doesn't
listen. Aahtoménéstse! Listen! Aahtoméne!
Listen! (said to more than one person)
Aahtoménéhéne! Listen later! (said to more
than one person)

-aahtomdnee'e vai. sit

9/12/2004

listening.

E-dahtomdnee'e. He's sitting listening (for
example, to the siren). Né'-dahtomdnee'e! Sit
there listening to me!

aahtomoneto p. once again.

-dahtésané vai. listen. E-dahtésdne. He listens.

-aahtoseoneve vai. listened to ; obeyed ;
respected. E-dahtéseoneve. He is listened to.

dahtse'- pv. already; simultaneously; at the same
time. E-dahtse'néhe$éve. He already did it.
Néhéohe mona'ése-dahtse'hestdohtséhéhe
moéhnéh-névého'eohehéhe
tséohketoenovatse. I was already born there.
The midwife didn't get there in time.

-aa'e inverse voice suffix for TA verbs with third

person  plural or  obviative subject.
Ndvéom-aa'e They saw me

aa'e émona'e vii. New Years.

aa'ése- pv. back.

Mosta-aa'ésého'eohtsé'tovohevovéhe. They
met him. Névé'e-aa'éseéxoheve! Don't say
anything back! Névé'e-aa'ése6xohéme! Don't
say anything to make it worse! (said to more
than one person) Névé'e-aa'ésetonéséme!
Don't do anything to make it worse! (said to

, more than one person)

Admeéhé'e na. Always A Woman.

Aamedhné'e na. Walking Woman.

-ae fra. inanimate subject TA
Ndho'éhét-aa'e. It came to me.

-ae fta. inverse voice suffix. Néoom-aehe Did he
hit you? Ndsdavéom-aéhe He didn't hit me.
tséonéom-aevose the one(s) who called them

-a€ sfx. inverse voice suffix for TA verbs with third
person  plural or  obviative subject.
Ndvéom-aa'e They saw me
Nadsdaavéom-aéhe They did not see me.

ae'ta'é- ;. face.

-ae'ta'ee'e vai. 1) face sitting. E-ae'ta'ee’e. He is
sitting facing (for example, facing the crowd).
2) be in charge of a meeting.

-ae'ta'ée'tov vra.  face; sit  facing  s.o.
E-ae'ta'ée'tového. He sat facing him.

-ae'ta'égd'e vai. face standing. E-ae'ta'ééé'e He's
standing facing (for example, facing the crowd)

aa'e ni. year, winter. Méxhétoandtohanéhe aa'e.
It was a tough winter. no'ke-aa'e one year Naa
néhe'Se néSe-aa'e néhéohe nd'ésevé’hahtse
néhe'Se nahtaévahoéoé'ohtse. And then for two
years I stayed there, then I came back home.
(1987:185) P1 = aenotse Obl = aénéva

-aénama fai. be so many years old.
Eno'ke-aéndma He is one year old
Eténéstohe-aéndma? How old is he? (lit. he

final.
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-he-aéname

is how many yeared?) Néténéstohe-aéndama?
How old are you?

-he-aéname vai. have a birthday. Ehe-aénama.
It's his birthday (lit. he has a year). + Syn =
-he-éSeame

aénéva obl. winter time; year. IndepNoun = aa'e

-aéneve vii. be winter. E-aéneve. It's winter.

aénevo'xahtéhono na. winter underwear; long
johns.

aénohe na. 1) hawk; winterhawk. P1 = aénéheo'o
Obv_ = aéndohého 2) Hawk; Winterhawk.

Aénohe QOhno'kaestse na. Lone Hawk.

Aénohe QOhvé'komaestse na. White Hawk.

Aénohe Oxhda'ého'oeséstse vai. High Hawk.

Aénohea'eotse na. Attacking Hawk.

Aénohea'konoo'e rna. Roosting Hawk.

Aénohee'e na. Sitting Hawk.

Aénohéévé'hatse na. Flying Hawk.

Aénohé'ke na. Hawk Woman.

aénohematsénoono na. swift hawk wings.

Aénohenéhovohe na. Chasing Hawk.

Aénohenéstoohe na. Howling Hawk.

aénohéso na. 1) sparrow hawk. Pl = aéndhesono
Obv = aénohesono 2) Little Hawk.

aénohevohkoohe na.  jackrabbit. Pl =
aénohevohkooheho Obv =
aénohevohkooheho

aénohevoohého'eeve na.
— ni. jackrabbit hide.

-aéno'tsé vai. camp all winter. E-aéné'tse. He

camped all winter.
E'ohke =néhéoé ='ée'-aéno'tseo’'o néhédhe
toxeo'hé'e néhédhe

é'0hkemaehéhoéstoneo'o ka'éskoneho They
used to camp there all winter near the banks of
the river where the children went to school.

-aénoo'e vii. be so many years in time. naa néhe'se
tséstano'ke-aénoo'etse
tséstaévahéseameohtsénovetse
mostaévahoséhénohtsevooméhéhe And then
after one year when they went there again they
went to look for him again. (1987:294)

aenotse ni years; winters. + Sg = aa'e

-aese sfx. conjunct participle ending for 3rd person
obviative subject acting on 3rd person proximate
object. tséonéom-aese the one who called him

-aesé sfr. conjunct ending for 3rd person subject
acting on 2nd person plural object.
tséondom-aése the one who called you (plural)
tséhvoom-aése when he saw you (plural)

-aesee'e sfx. conjunct ending for 3rd person plural
subject acting on 2nd person plural object.
tséondom-aesee'e the ones who called you
(plural) tséhvéom-aesee'e when he saw you
(plural)

aestohkahne na. lizard. P1 = destéhkéhndne (?)
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-aéstomohta'hdov

Obv = destéohkohndne (?)
aestohkohnaneo'o (?)

-4esto'én vii. mix together s.t/s.o. E-desto'éna.
He is mixing it together. tsé-desto'ene that
which is mixed together (for example, hash)

— via. E-desto'eno. He mixed him/them.
Aésto'énenano! Shuffle them (cards)!

-aésto'énan vri.

— va. mix together s.t./s.o. E-aésto'énanétse

She mixed them (inan.) together
aésto'eneo'o ?? ni. blender.
aésto'épea’hasenestotse ni. blender.
aésto'épeeneo'o ni. blender.

aéstom- i false.

aéstome- pv. false; for nothing; for free.
E-aéstomemanéstse hova'éhe He 'makes up
stories' Nésda'-aéstoméhevé'tove'tovatséhe
you are not my brother-in-law for nothing
(1987:173) Na-aéstomemétaa'’e. He gave it to
me for nothing (it didn't cost me anything).
E-aéstomeméahtove It's just given away free.
Eto'se-aéstomevéstahémosaneo'o They
freely help (for example, without bragging).
E-aéstomemomdxemého. He turned him in
for nothing. (for example, he didn't do anything
wrong; could be used of betrayal, as of Judas'
betrayal of Jesus).

-aéstomeéno'e vii. taste flat. E-aéstomeéno'e
it's flat/there's no taste to it

-aéstomeésevaohe vai. make a free throw in
basketball. E-aéstomeésevdoohe. He made a
free throw.

-aéstoméhasené vai. play (cards) for nothing.
E-aéstoméhaséne. He played for nothing.

aéstome-ma'heo'o na. devil, evil spirit, idol (rarer
meaning).

aéstome-méséhestotse na. potato, bistort. Pl
= aéstome-méséhéstoto

-aéstomemét via. give to s.o. for free.
Né-aéstomemetatse. I'm giving this to you for
free.

-aéstomeohtsé vai. come for nothing; make false
trip; wasted his time coming. E-aéstomedhtse.
He came for nothing/wasted his time.

-aéstomevaoohe vai. make a free throw.
E-aéstomevdoohe. He made a free throw.

aéstomevé'ho'e na. 1) false Cheyenne. 2) little
devil. aéstome-vé'hé'e
ééséhosemé'atovanahneo'o The little devils
are making fire (lit. smoke) again. (This was
said when smoke arose out of a reservation coal
mine.)

aéstomevé'keemahpe ni. artificial sugar.

-aéstomohta'hdaov via. tell a false story to s.o.
Nésda'-aéstomohta'hdovatséhéme. I'm not
making up stories to you.

PlI =
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-aéstomohta'hané

-aéstomohta'hané vai. tell a false story.
E-aéstoméhta’hiane. He told a false story.

aéstomohta'heo'o ni. myth.

-aéstomoé'ané vai. speak  falsely,  speak
untruthfully, break promise. E-aéstomé'dne.
He spoke falsely.

-aéstomo'eéh vra. falsely treat 5.0.
E-aéstomo'eeho. He falsely treated him.
-aéstomoésem vra. tell a false story about s.o.
E-aéstomésemého He told a false story about

him

-aéstomotse'ohe vai. work for free.
E-aéstomotse'ohe. He's working for free (not
getting paid).

-destsee'e vai. sit listening. E-destsee'e. He is
sitting listening. Hevésenoho é'-destséesesto.
His friend was listening. Evéd'ne-destséeo'o
They are just sitting listening (but not really
listening, for example, disregarding the
message).

-4ests€'6 vai. listen. E-destsé'o. He's listening.
Aestsé'ohtse! Listen!

-4ests€66'é vai. listen standing. E-destsééé'e. He's
standing  listening.  E'0hke-destséoesesto.
They would stand there and listen.

-aestséotse vai. listen. Né'-destséotse! Listen
here! (a crier would say this, calling for people's
attention)

-destsése'tov via.  lie  listening to  s.o.
Mostaéenéséhetdse-destsése'tovohevihe.
He lay there and kept listening to him.

-destséSe vai. lie listening. E-destséSe. He's lying
listening.

-aéSkonaho'ta vii. of some inanimate thing, for
example, meat or toast. E-aé§kondhé'ta. It got
burned crisp (for example, toast).

-aéSkonameeho'ta vii. smell burnt.
E-aéskondmeehd'ta. It smells burnt (like
burnt bread)

-aeSkonaoestaho'ha vri. quickly burn s.t. while
cooking. Nd-aeSkondoestaho'ha. I burned it
(cooking).

-aéSkonaoestaho'ta vii. of some inanimate thing,
for example, meat or toast.
E-aéskongoestahd'ta. It quickly got burned to
a crisp.

-aéSkondveméa'had ? vii
-aéSkonaveméa'ha It
example, burnt bread)

aéskosa'éhese ni ? piece of shoulder meat.

aetoho0vo ni. short ribs (?).

-aetsé sfx. conjunct ending for 3rd person subject
acting on lIst person plural (both inclusive and
exclusive) object. tséonéom-aétse the one who
called us tséhméhot-aétse because he loved us

-aetsee'e sfx. conjunct ending for 3rd person plural
subject acting on 1st person plural (both
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burnt.
burnt (for

smell
smells

-ahana'ov

inclusive and exclusive) object.
tséondom-aetsee'e the ones who called us

-aha mbp. vagina. IndepNoun = ma'kesta
Emdtsev-ahdotse. She has V.D. (lit. she has
an infected vagina).

-ahaehné vai. detour. E-ahaghne. He detoured.

-ahaeohtsé vai.  detour. E-ahaedhtse. He
detoured. NétatSéSe-ahaeohtsema! Let's go
around!

ahahéehe p. woe unto you!

-dhahtov via. listen to s.o. Ahahtovéstse! Listen
to me!

-ah4d'eov fia. cook_for s.o. (?). Ené-ahd'eéé'e
hevéskemo His mother-in-law cooked the
return wedding meal for him

-ahd'ef cook. Ené-ahd'e6é'e hevéskemo His
mother-in-law cooked the return wedding meal
for him

-ahd'ené fui. cook. Eéx-ahd'éne She finished
cooking Népéhév-aha'éne you cooked well
Ehe'k-ahd'éne. She cooked until the food is
tender. hed'éhdama nexa
éohkeést-aha'enéstove I think food is brought
in twice (1987:239)
Eto'seévanohé-ahd'enéstove They are going

to have a  wedding return (feast)
néh-ahd'eneo’'o microwave oven (lit.
fast-cooker; 1995 Cheyenne-coined

neologism) Népéhévemé-ahd'éne. You
cooked good smelling food.

ahan- i. extreme.

-ahandeh via. scare so. to death; extremely
frighten s.0. E-dhandehého. He frightened him
to death. Estaéiéto'se-dhandehaesesto néhe
na'éstse. (The beaver) almost scared him to
death.

-ahanaeta (nd?) vai. be extremely big. no'ka
éseéva tséhma'xe-dhanaetase one day when
he was very big (1987:195)

-ahanahketa vai. be extremely small; tiny.
E-dhanahketa He is extremely small

-ahanaho'he vai. die from heat, be very hot.
E-dhanaho'he. He died from the heat; he's
very, very hot.

-ahanaho'ta vii. be extremely hot and dry weather,
be extremely burned. E-dhanaho'ta. It's
extremely hot weather (and everything has dried
up). oOht-dhanaho'taa'éstse whenever it is
extremely burned out

-ahana'ov vza. smother s.o., kill s.o. by falling on,
lie on s.o. to death, wear out s.0.
E-dhana'ového. He killed him by falling (or
lying) on him / He rode him (for example, a
horse) to death. E-dhana'ao'e. He (obv) killed
him by falling on him (for example, the horse
killed its rider when it bucked him off and fell
on him).
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-ahana'eme

-dhana'eme vai. cry intensely. E-dhana'eme He
really cried

-ahana'é'h via. kill by running over s.o.
E-dhana'o'ho. He killed him by running over
him.

-ahana'xané vai. collapse from crying.
E-dhana'xane. He collapsed from crying
-ahana'xanéotse vai. cry extremely hard, cry and
pass out. E-dhana'xanéotse. He cried so hard

he passed out.

-dhana'xe vai. worn out from jerking. E-dhana'xe.
He is worn out from jerking.

-dhanan vz hold s.o. to death. E-dhananého. He
held him until he could not breathe (or, until he
died).

-4hanao'o vii. be huge; extremely big. E-dhanad'o
It's extremely big/huge.

-ahanasémeotse vai. dysentary, die from
defecating. E-dhanasémeotse. He died from
defecating.

-ahanase'Se vai. die from drinking ; be extremely
drunk ; dead drunk ; pass out from drinking.
E-dhanae'Se. He's dead drunk.

-dhanaée'See'e vai. sit dead drunk.
E-dhana$é'See'e. He's sitting dead drunk.

-dhanatamdno'e vii  be  intense.  naa
éohtoséema'xe-dhanatamdno'e Ma'héd'o
tsévéstomoétse and it's surely a glorifying
thing which God has promised us (1987:241)

-ahandtamao'o vai. intensely laugh.
E-dhandtamad'o. He laughed so hard.

dhane- pv. very much, extremely, intensely.
E-dhanepéhéva'e. It is really good.

Né-ahanepéotatse. I really hate you!/I hate
you to death! (terrible thing to say to someone)
-ahane'hana vai. eat and die, eat and get sick.
E-dhane'hana. He ate so much he threw up.
-ahanemas vra. shoot 5.0. fatally.
E-dhanemasého. He fatally shot him.
Mésta = tésa'e = ténéSe-dhanemasdhevéhe.
They must have wounded him fatally someplace
(in his body).
-ahaneméohe vai. exhausted from running.
E-dhaneméohe. He's so tired from running.
-ahanénome vai. die from sleep.
Nésta-dhanénome. You will die from sleep
(because you sleep so much).
-ahaneoestohéne 1)vai. knock dead, swat.
2)sleep really well. E-dhaneoestohéne. He
slept really well (lit. he's been knocked dead).
-ahaneoestoh(n) vza. swat; beat s.o. to death; kill
rapidly s.o. by tool (or on body); knock out s.0.;
knock s.0. dead. E-dhaneoestohného. He
knocked him dead. Ahaneoestoheha!
Swat/kill him! (for example, a fly)
Naése-ahaneoestohno. I already killed him.
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-ahandénoo'e

Né'-dhaneoestéestse Knock me out (for
example, on my head)!

-ahaneoesSéSem vra. kill s.o. in a wreck, kill s.0. by
throwing down. E-dhaneoe$éSemého. He
caused his death in a wreck.

-ahaneoeSeSe vai. die in a  wreck.
E-dhaneoes$ése. He was killed in an accident
(for example, a car  wreck). naa
tsé'to ='ésevone éxxamaetsého'éSenaséstse
tsétaohke-dhaneoeSeséstse And this buffalo
was just lying all over, dying from colliding
with (the tree). (1987:309)

-dhaneoeve vai. die of scabies. E-dhaneoeve He
died of scabies.

-ahaneoha'ov via. kill so. by stepping on.
E-dhaneoha'ového. He squashed him (esp. by
stepping on him).

-dhanésenove vai. very bad. E-dhanésenove. He
is really bad.

-ahanéstaha vai. be very
é'-ahanéstahahoo'o He was very angry

-dhaneSe vai. tumble, fall, trip. E-dhanee. He
tumbled.

-dhanohéné (hone?) vai. hit. E-dhanohéne ?
He hit

-ahanéhkona'he vai. be very small and skinny.
E-dhanéhkona'he He is extremely small and
skinny

-ahanoh(n) vza. swat; beat up; club s.o.
E-dhanohného. He clubbed him. Ho'honaa'o
évé'Seahanohestsénovo. They are throwing
rocks at each other. (lit., by means of rocks they
are throwing rocks at each other)

-ahanéhtd vii. bite s.t. E-ahanéhta. He bit it.
Ahandhtohtse! Bite it! + fti = -6hta
dhano'eéh via. exhaust s.o. E-dhano'eéhahtse.

He wore himself out from sex.

-ahano'enohe vai. overly full of food.
Nd-dhano'enohe. I'm so stuffed.

-dhand'osané vai. bite. E-dhané'osdne. He bites.

-ahand'sané (-dhané'osané ??) vai. bite.
E-ahané'sine. He bit.

-ahano'xéohtsé vai. die from carrying a load.
E-dhano'xééhtse. He died from carry a load.

-ahanom via. bite s.0. E-ahanomého. He bit him.
E-ahanomaia'e. He (obv) bit him.

-ahanéma'o'e vii. be very muddy ground.
E-dhanéma'o'e It is very muddy ground

-ahanoma'ta vsi. pained extremely much by s.t.
E-dhanoma'ta. It's really hurting bad for him.

-ahanoméstaha vai. pout; be upset; hurt.
E-dhanoméstdha He is upset/hurt/pouting

-ahanoné'o vii. shrivel and die (of vegetation).
E-dhanéné'o. It shriveled and died.

-dhandénoo'e vai. wait to death. E-dhanénoo'e.
He waited to death.

angry.
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-ahanonova

-ahanonova vai talk spectactularly.
E-dhanénéva. He talked so spectactularly.

-dhanésané vai. bite. E-dhanésdne. He bit.

-dhanose vai. freeze to death. E-dhanose. He
froze to death.

-ahanotse'oheohe vai. work very intensively,

work to death (fig.).
Naéséto'se-ahanotse'éheohe. I  almost
worked myself to death.

-ahanoxom vra. feed S.0. to death.

E-dhanéxomého. He fed him to death / he fed
him so much he got sick.

dhdse p. also. Ahdse ndtaohkeéemé'étino
tséohkeméhae'éeheese naa mato
tséohkeméha'éehesévese.

-ahaséstse'd vai. wait and listen; keep on listening.
E-dhaséstsé'o. He kept on listening,

dhatoo'ése p.Itold you it would be that way.

-ahe fai. abstract Al final of state. Epéhév-ahe He is
good. Ehe'kot-ahe He's a quiet person.
Ehdomdéht-ahe. He's a sick person.

-ahé fna. like. ma'enéné-she éheséhesé'xo'esta
He has ears like turtles (that is, he won't listen).

dhe p. nasty!, dirty!

ahéehe p. oh; good; nice; wonderful.

-he-ahkame vai. chew gum;
Ehe-ahkame. He is chewing gum.

-ahkame na. sap; pitch; gum. na-ahkame my
gum he-ahkamo his gum

-ahkané fai. gum; pitch.
Nétahéo'ene-ahkanémane let's go pick tree
gum (for example, for chewing as gum or as
glue for flutes)

ahke na. sap; pitch; gum.

-ahkeve vii.

— vai. 1)be gum ; be gummy ; be pitchy.

E-ahkeve. It's pitchy. 2) be superb. Nahtsesta

é-ahkeve. It fills my heart with pleasure.
ahkéva'estse ni. gumweeds.

-dhko vii. ?

-ahkoheohtse vai. play the hoop game. naa
tséhvéona'o é'-ahkoheotsésesto
kasovdaheho And the next morning the young
men played the hoop game (1980:2:3)

ahké'- i roll.

ahko'a'haseono na. dominoes, dice-throwing?

-ahkoé'e'ov vra.  roll  so. by  kicking.
E-ahké'e'ového. He rolled him by kicking
him.

-ahké'e'6'h via. roll s.o. E-ahké'e'o'ho. He rolled
him (for example, a ball, animate).
Nd-ahké'e'6'hoo'o I rolled them.

-ahko'e'0'tsé vri. roll s.t. Nd-ahké'e'é'tse I rolled
it.

-ahko'en 1) vsi. roll s.t., roll s.o. Nd-ahké'éna. I
rolled it. Ahké'énéhtse! Roll it! (for example,
roll it into a ball from dough)
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have  gum.

-ahto'hoha

— vta. E-ahké'eného. He rolled him (for
example, a ball, animate). Ahkd'eneha! Roll
him! 2) rob s.o.

-ahko'enené vai. play marbles.
Nétahé-ahké'enenémane Let's play marbles!

-ahko'enenéoo'e vai. roll (s.t.) while standing.
E-ahké'enenééé'e He rolled (something) while
standing

ahko'eneo'o ni. marble. (woman's voice) Pl =
ahkod'eneondtse  ahké'eneono  marbles
(animate, for some speakers)

-ahkd'evden vri.

— vita. roll s.t./s.o. by hand. Nd-ahké'evaéno.
I pushed him by hand and he rolled/fig. I 'rolled’
him (for his money).
éstatSéSe-ahké'evienahtseséstse He rolled
himself over (1987:195)

-ahké'hené vai. spin a top. E-ahké'ohéne He spun
his top méneéstahé-ahké'ohenémadne Shall
we go spin our tops?

-ahké'ohd vii. roll st. by tool. E-ahké'éha He
rolled it by tool

-ahko'ohéne vai.  roll  hoops, spin  top.
E-ahké'ohéne. He's spinning a  top.
Nétahé-ahké'ohenémane Let's go roll hoops!

ahké'o0héo'o na. hoop.

ahoemaho06'0 na. cantelope.

-aho'he fai. by heat, by sun. ého'-aho'he He arrived
by car éam-aho'he He's going along by car
évon-aho'he He was burned up (?)
éhdo-ho'he He's hot + fti = -aho'td

-aho'h(n) fia. by heat; by burning; by the sun.
Ndvon-aho'no I burned him up; destroyed him
by burning Ndvon-aho'he He burned me up;
destroyed me by burning Néoné'x-aho'he. You
burned me.

-aho'hova4 fai. heat, engine. Em4't-aho'hdva. He
ran out of gas.

-aho'ta fii. by heat; burning; sun. évon-aho'ta It
was burned up évoneoest-aho'ta It burned
instantly

-ahtoeotse vai. head to hide. E-ahtoeotse. He's
heading off to hide.

-ahtoeSem vza. hide s.o. E-ahtoeSemého. He hid
him.

-ahtoeSe vai. hide, lie buried. E-ahtogSe. He's
hiding (for example, under leaves).

-ahto' i. beneath; under.

-ahto'ééna vai. be buried under
E-dhto'ééna. He got buried under snow.

-dhto'e'h4 vii. cover s.t. with feet. E-dhto'&'ha. He
tamped down the dirt around/over it / he covered
it with his feet.

ahto('h)- i under, bury.

-dhto'ha'd vii. cover s.t. by foot. E-dhto'ha'a He
covered it by foot

-ahto'hoha vri. cover, bury st by tool

SNOwW.
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ahto'hohestotse

E-dhto'hoha. He buried it.
dhto'hohestotse ni. grave.
tsé'ohke-dhto'hohéstove vii. cemetery.
-dhto'hoh(n) via. bury s.o. E-dhto'hohného. He

buried him. E-dhto'hohe. He is buried/it is

buried. Tdsa'e é-dhto'hoheo'o? Where are
they buried?

-ahto'héma'e'6'h vza. bury s.o., cover s.o. quickly.
Ahto'héma'e'é'xeha! Quickly cover him!
Na-dhto'héma'e'd'ho. I covered him quickly.

-dhto'héma'en vii. cover s.t. E-dhto'héma'éna.
He's covering it.

— vita. cover s.0. Ahto'héma'eneha! Cover

him! Hénéhéohe

mohva'ne-dhto'homa'enéhevohe. There they
were covered up.

-dhto'héma'end vi. cover. E-dhto'héma'éna.
He's covering it.

-ahto'hoova vai. buried under water, be buried
under water. E-dhto'hééva. He is buried under
water.

-ahto'héovaotse vii. covered by water, buried by
water. E-ahto'héovdotse. It was covered by
water.

-ahto'o'en via.  bury  s.o.  under
Nad-ahto'o'éno. I buried him under grass.

-ahtomoéne fai. hear. Etséhést-ahtoméne. He
understands Cheyenne. Etév-ahtoméne. He is
a little hard of hearing. Enahahk-ahtoméne.
He has good hearing. E-hoveahtoméne. He is
hard of hearing. Nahtamé'ésta
tséohkeva'néhet-ahtomoénéto. T'll tell it just
the way I used to hear it.

ahtono'e p. under; underneath; below.

ahtono'e ...-amaho'he vai. have a bad fever.
ahténo'e éamaho'he He has a bad fever

ahtono'e é'oestotse na. slip.

ahtono'e éstse'he na. undershirt.

ahtono'e hone'6ono na. underwear.

ahtono'e vé'Se'ésénohestotse na. underpants.

ahtono'omeée'e p. underworld, hell. naa
masdavo'éstanévéhahtsétandhétse
ééseéxane totseha ahténo'omee'e and if we
don't want to be saved it's been prepared long

ago, hell (1987:117)

Ahtonoohtsé'e na. (woman's name).

-ahtéohe fui. sound; howl; make noise.
véoon-ahtéohéhe nightingale (lit. all.night-
howl-one) éam-ahtéohe He (for example, cow,
thunder) goes along hollering (that is, making its
characteristic noise) éo6o'ha-ahtéohe He
cautions. éhoonést-ahtéohe He
disciplined/guided/(repeatedly) warned
éhoo'h-ahtéohe He was overheard hollering
(meowing, croaking, neighing, etc.)

-ahtov fia. hear s.0o. Eam-ahtového. He said yes to

grass.
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2

-a'e
him. Ed-ahtového. He listened to him.
Epéhév-ahtovoho. He listened to him well.

-ahtse sfx. reflexive and reciprocal  suffix.

Ndoom-ahtse 1 hit myself nondmé'té'e
évéomahtseo'o They saw each other.

-ahtse(nd) mbp. mouth, lips.
éonéx-ahtsenadhtse He has pain in the mouth
éhesés-ahtsena'xe He has twitching on his
mouth énéSe'x-ahtse He gargled (lit. wash-
mouth) Ndpé-ahtsendhno I punched him in
the mouth vohp-ahtse-ndhkohe grizzly bear
(lit. white-mouthed-bear) émé'h-ahtsenahe
Does he have a beard? (lit. fuzzy-mouth-
INTERROG)

-a'  fi. by foot. Ndmax-d'a I touched it with my
foot Ndéstov-a'a I pumped it up with my foot

a'dahe p. pretty!

a'a'éehe p. exclamation.

-a'a'ta'ee'e (?) vai. sit facing away. E-a'a'ta'ee'e.
He's sitting facing away (from the rest of the
group).

-a'avahtse(nd) vai. have  drooping lips.
E-d'avihtse. He has drooping lips.

-da'avahtse vai. mouth hang. E-d'aviahtse. ?? His
mouth is hanging down/drooping.

-a'avasé vai. belly hang over. E-d'avise his belly
hangs over (for example, over his belt)

-4'avasééto vai. hang over. E-d'avasééto. He's
hung over.

-4'avéné vai. drooping face. E-d'avéne He has a
droopy face

-4'avéné'o vai. sad; sad face. E-4'avéné'o. He looks
sad.

-a'avo'éstomo'he vai. influence to wish for (s.t.).
heé taxé'e néstsésda'énenéhéhe vo'éstane
néstsenéstova néstaée-a'avd'éstomo’he
nahtsenohpaohkeéemaenésétamane Hey,
again and again don't keep repeating that,
someone will hear you. You will have them all
start thinking that way, I will be thought of that
way (1987:175)

-a'avo'seh via. copy; be influenced by; catch
sickness of s.0. E-a'avé'séhého. He influenced
him. (woman's voice) Hetane
méhmae'-a'avé'séhaehevéhe vo'éstaného.
A man liked what the people were doing. (a
more complete translation would be something
like 'a man was influenced to do the same as the
people").

-4'avé'so'he vai. be contagious. E-d'avé'so’he He

is contagious.

mbp. head. Hedv-a'éhe Yellow Hair

Ndkon-a'ése 1  bumped my  head

E-tséhe'ésta'e He has long hair E-véhpd'e He

has gray hair E-6néxa'éSe his head hurts/he

hurt his head
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d'e
a'e  p. near; soon; close. 4'e ténéstohéé'ése after a
, few days

A'ee'ése na. Big Nose, Knob Nose, Pug Nose.

-a'éen vri. have s.t. in a bundle (for example, in fold
of apron). Nd-a'ééna. I have it in a bundle.

— vta. put s.0. in a bundle. E-a'éeného. He put
him in a bundle.

-a'eesé vai. have a pug nose. E-a'eése He has a pug
nose

a'eesémo’ehe na. moose.

a'éevo'ha na. donkey. Pl = a'éevo'hdme Obv =
a'éevo’hame

-a'eh vra. meet a real need for s.o. Né-4'e$e! Thank
you! (woman's voice) Né-d'éSemeno! Thank
you! (expressed by more than one person to one
or more persons) Né-da'eha. He was generous,
good, to you, gave you something good you
really needed. E-d'éhého. He met his need.
E-d'ehe. He was given something he really
needed.

-a'éhahtsévoena'tov vra. thank s.o. in prayer.
naa Ma'heo'o né-d'éhahtsévoena'tovatse
And, God, I thank you in prayer.

-a'¢éhahtsévoenatoseoneve (nat?)

vai. be thanked in prayer.
E-d'¢hahtsévoendtoseoneve He is to be
thanked in prayer

a'e'- i (be) separate; apart. E-a'e’'ho'ta It is in
another place E-a'e'hoo'e He keeps to
himself/he is by himself

-a'e'han i
— vta. separate s.t./s.o. Nd-a'e'hana. I
separated it. hova'éhe tsé-a'e'hane something
which is sanctified (that is, set aside)

a'e'Se- pv. separately; aside; by  oneself.
E-a'e'Semésehe. He is eating by himself. Naa
heho mo¢'-a'e'Setahoehevéhe. And her father
rode a separate horse.

-a'e'Se ? mbp. head. Namax-a'e'Se. I bumped (it)
with my head. Nd6néx-a'e'Se. My head hurts.

-a'e'Sene'ho'tavi. be a separate  room.
tsé-a'e'Sene'ho'ta room (lit.
that.which.is-separate-room.be)

-a'e'setané vai. want to  be  separate.

Ndsda'-a'e'Setanohe. 1 don't want to be
separate. Eohke-a'e'Setanoo'o. They like to be
separate.

a'en- i long time. E-a'enoo'e. He stayed for a long
time.

-a'en vri. own; keep; have (in sense of ownership)
s.0./s.t. E-d'éna. He owns it. tsé-d'enomo that
(thing) which you own
— vita. E-d'eného. He owns him. tsé'téhe
tsé-a'enovose néseméono these who had
spirits N4-4'éno ndasdahéne'enoviéhe
tséhe'éhaese. 1 was keeping (a little girl), I
don't know how old she was. Exhetésesto
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-a'end'nevene'ho'ta

he'6ho tsé-a'enose. He told (surp.) his wife
(lit. the woman that he owned).

-a'ena'xané vai. cry for a long time. E-a'ena'xane.
He cried for a long time.

a'ene- pv. long time. Emae'-a'eneéestséstove.
There are many speeches. (lit., there is from so
many long lasting speaking) E-a'enea'xaame.
He cried for a long time. mnahdéhe
éhnéseée’-a'enenéehoo'o She stood up there
for a long time. (1987:269)

-a'ene'émaad'e 72

a'ene'xove- pv. forever.
tse-a'ene'xéveametanéne He shall live
eternally

a'ene'x0véva obl. forever. naa oha tétseha
a'ene'xovéva tséhéno mohvé'hahtséhéhe
but then long ago he always was, he had been
here all the time (like that weed) (1987:238)

-a'enénome vai. sleep for a long time.
E-a'enénome. He slept for a long time.

-a'enenodne vai. sing for a long time, sing forever.
E-a'enendne. He sang for a long time.

-4'ene€d'o ni.

— na. possessed thing (that is, thing owned).
he-a'enéo'o his (own) thing (Croft 1988:21:17)
Pl = -d'eneondtse Pl = -d'eneono

-a'enéSe vai. lie for a long time. E-a'eneSe. He's
been lying there for a long time.

a'eneto p. forever.

a'enevonésSenahtotse ni. hell.

-a'enoo'e vai. stay a long time. E-a'enoo'e. He
stayed for a long time. Héndd'e nahadhe
tsétahése-a'enoeto? Why did you stay there so
long?

-a'éno'hamé fui. drive. Eam-a'éno'hamé. He is
driving along. Konést-a'éno'hamé. He is
taking driver's education.

a'end'n- i dark.

a'endo'ne- pv. dark.

-a'endé'nee'e vai. sit in darkness. E-a'ené'nee'e.
He's sitting in the dark.

-a'end'ne'éxanéotse vai. eyesight ~ become
darkened. E-a'ené'ne'éxanéotse his eyesight is
darkened

a'en6'nemaheo’o xi. solitary confinement.

-a'end'nedd'e vai. stand in the dark.
E-a'ené'neéd'e. He's standing in the dark.

-a'ené'neotse vii. become dark. E-a'ené'neotse.
It got dark.

-a'endé'nése vai. lie in darkness. E-a'ené'néSe. He's
lying in the dark.

-a'en0'néto vii. be dark (of
E-a'ené'néto It is dark.

-a'ené'nevitamano’e vii. look dark.
E-a'ené'nevdtamadno’e. It looks dark.

-a'eno'nevene'ho'ta vii. dark in room, dim in
room. E-d'ené'nevene'hd'ta. It's dim in the

environment).
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-a'endo'nevoomdno'e

room.

-a'eno'nevoomano’e vii. be dark  (of
environment).
mo'éséto'se-a'ené'nevéomano'éhanetséhe It
was almost getting dark. (1987:296)

-a'enova vai. own Sacred Hat. Tsé-4'enovatse the
Owner (of us) (= the Sacred Hat Keeper)

-a'eotse vai. attack, charge. E-a'eotse He attacked.

-a'eotsé'tov via. attack s.o. E-a'eotsé'tového. He
attacked him. Estaosdane-a'eotsé'tovéhoono
néhe sasoovétiane. (The man) went after the
watersnake. Moéhke-d'eotsé'toehevihe
vé'késeho. the bird must have attacked him (for
example, the dog; a bird usually attacks by
diving).

-a'ése sfx. conjunct ending for 3rd person subject
acting on 1Ist person object. tsé'oom-a'ése
when he hit me 6hvéom-a'eséstse whenever he
saw me (1987:220)

-a'ésé sfr. conjunct participle ending for 3rd person
plural subject and 1st person object.
tséonéom-a'ése the ones who called me

a'ése- pv. round. a'ése-maheo'o round house
a'ése-ome round lodge a'éseveno round tent

-a'éstse sfx. conjunct participle ending for 3rd person
subject acting on 1st person object.
tséonéom-a'éstse the one who called me

-a'éstomané vai. give generously; give something
really needed. E-d'éstémdne. He gave
something really needed; he gave generously
a'éstomané-néSevatséstahestotse  blessing
(lit.  "rich"-mercy; Milton Whiteman, a
Cheyenne minister, used to say this to function
similar to English "God bless you!")

-a'éSe vai. make contact with the head.
Namax-a'éSe I touched (it) with my head
Ndpo-a'ése 1 bumped (it) with my head
Ndpo-a'ésename we bumped our heads
together é6néx-a'ése his head hurts

a'éskémeése p. soon, quickly ?

-a'etse vai. receive plenty. E-d'etse. He has
received plenty. E-d'etseo'o. They are getting a
lot of good things.

-4'evéné'o vai. frown. E-d'evéné'o. He is frowning
/ He has a sad face.

-a'evé'seh via. contagion s.0., influence s.o.
Né-a'evé'SeSe. You contagioned me, that is, I
caught it from you.

-a'évose sfx. conjunct ending for 3rd person plural
subject and 1st person object. tsé'oom-a'évose
when they hit me tséhvoom-a'évdse when they
saw me

-a'ha f throw. Epe'pe'-a’haséne. He threw things
around. Ehéest-a'hamého. He threw him out.

-a'hd fii. by wind. Evoneoest-a'ha. It is suddenly
destroyed by the wind
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-a'kaveohtsé

-a'ha ? fii. flap; with hurried motion. éméxe'-a'ha
the picture (for example, T.V.) is moving
tsémoxe'-a'ha television
tséohkemomohtoxe'-da'ha television
éxxaetséhetoom-a'hdnése The water was just
boiling.

-a'hahtsé v break. éohkeée'-a'hahtse hé'6téva
(?) He sometimes cut it short (for example, cuts
Cheyenne words short when speaking)

-a'hahtsé fi. fling; throw; shake; jerk s.t.
éésoha'hahtse He shoved it. éést-a’hahtse He
put it (for example, cap) on é6'-a'hahtse He's
hanging it up to dry éasét-a'hahtse He threw it
away (from himself) éhest-a'hahtse He jerked
1t

-a'ham fia. fling, throw, shake, jerk s.o.
éésoh-a’hamadho. He shoved him
éé'-a'hamoého. He's hanging him up to dry.
éasét-a'’hamého. He threw him away (from
himself). éhdéest-a'hamoho. He threw him out.
éésto'-a'hamoho. He threw him into the
bushes. + fti = -a'hahtsé

-a'hasené fui. fling; throw; shake; jerk.
étséhet-a'haséne He waved/motioned. + fti
= -a'hahtsé

-a'haso'he fui. ride horse. éam-a'haso'he He is
riding by on horseback éhéxov-a'haso'he He
rode his horse across (for example, across the
river) héstove éxho'-a'hasé'heohésesto on
either side of him (two soldiers) rode up to him
(1987:22) and né =na'éstse maeto
mostséhet-a’has6'heohehéhe and the other
one rode up to the front (of him) (1987:22)
éstaohkeasét-a'hasé'heohésesto They would
quickly ride off (1987:26) néhe'Se hanahadéhe
tosa'e tséstahoseén-a'haso’heohévose then
when they stopped again there somewhere
(1987:26)

-a'haveo6o0'e vai. stand pouting, pout
E-a'haveéd'e. He's standing pouting.

-a'haveSe vai. lic pouting. E-a'havéSe. He's
pouting in a fetal position.

a'k- i round.

-a'kan vri. make s.t./s.o. round, bunch up s.t./s.o.
into a ball. E-a'kana. He made it round.

— vta. E-a'’kaného. He made him round.
a'kasémahéo’o ni. round house.

-a'kaséto vii. be round. tsé-a'kasétoo'éstse those
(things) which are round

a'(k)av- i. droop.

-d'kava'ee'e vai. hang head down. E-a'kava'ee'e

, He hung his head down

A'kavéhe'o na. Limberhand. + Contract =
; Kahavohe'o

A'kavéhe'onahe na. Limberhand.
-a'kaveohtsé vai.  walk  with a

standing.

limp.
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-a'kavéstaha

E-a'kavedhtse (4'?) He is walking with a limp

-a'kavéstdhd vai. be sad. E-a'kavéstiha he is
sad/'down-hearted'

-a'kavoe'to vai. hang down; cling limp; droop.
E-d'kavoé'to. It (animate)/He is hanging down.
Tséhéohe éSeéenéma’o'e-d'kavoe'too’o! Just
hang around here (delayed imperative)!
(humorous literal transl.) (1987:178)
0'oeseonotse (?) é-i'kavoe'tonéstse The
clotheslines are hanging down (drooping).

-a'(k)é mbp. head.

-a'kéen vra. put s.o. in a bundle. E-a'kéeného. He
put him in a bundle.

-a'keesé vai. have a knobbed nose. E-a'keese He
has a knobbed nose (something like humped)

a'kéevo'ha na. donkey. Pl = a'kéevo'hime Obyv
= a'kéevo'hiame

-a'kéhahtd vai. have chubby,
E-a'kéhahta He has a clubfoot

A'kéhahtdhe na. Clubfoot.

a'ké'haso na. plume, feather.

-a'kema'e'6'h via. crumple s.o. E-a'kema'e'o'ho.
He crumpled him up.

-a'kema’'e'd'tsé vri. crumple s.t.
E-a'kema'e'6'tsé. He crumpled it.

-a'kema'end vsi. ball it (paper) up. E-a'kema'éna.
He crumpled it (paper) up into a ball.

-a'kema'é$e vai. lie curled up. E-a'kema'ée. He
(for example, a dog) is asleep curled up in a ball.

-a'ké0€éstsé vri. tie st up in a bundle.
E-a'kéééstse He tied it in a bundle.
me'-a'keoestséhéhe mé'éskonéhéva He tied
(the gold) up in a buckskin (sack) (1987:18)

-a'keoxa'ohe vii.

— vai. have a

E-a'keoxa'ohénéstse

compact/little design
a'késtséahe na. copperhead (snake).
a'késtséasé'Senovotse na. cobra.
a'késtséatohohko ni. pin hammer.

-a'keSe(na) vai. lie curled up ; lie in fetal position.
E-a'kése. He's curled up asleep

-a'ké vii. globular, round. E-d'ko. It's round (like a
round rock). Tsé-a'ko épahonod'ta. The door
is padlocked (that is, the round thing is stuck
on).

-a'koeotse (k6?) vai. squat down.
éstahdse-a'koeotséhoo'o Again he squatted
down. (Croft 1988:25:34)

-a'kéestsé vii. bundle up st E-a'kééstse. He
bundled it. Moé-a'kéestséhendtse
hestéone'6onotse. She bundled up her clothes.
(1987:291)

-a'kéet via. tie s.o0. in a bundle. E-a'kéetého. He
tied them (an.) in a bundle.

a'kohkeéha'e ni. cap (with a bill).

A'kohoma'hestotse ni. Compact (?) Dance.
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round feet.

compact
They

design.
have a

-a'onéto

a'kohtséha'e ni. cap.

-a'ko'tonohe vai. have hair braided in a bun.
E-a'ko'tonohe her hair is (braided) in a bun

A'ko'xéhe na. Hobo.

a'ko'xéve'ho'e na. hobo. Pl = a'ko'xé-vé'hé'e

a'kon- . squat.

-a'konoo'e vai. squat, crouch, roost. E-a'kénoo'e.
He's squatting.

-a'koo'e ? vai. squat. ésta-a'kéehoo'o He squatted.

-a'’koomoeha vii. be a pond; puddle.
E-a'kéomogha. 1It's a pool of water.
tsé'-a'kéomoeha where there is a pool of water

A'kotseehe na. Cartridge Belt.

-a'kétseehe vai. have on a bundle. E-a'kétseehe.
He has a bundle.

a'kotseehestotse ni.

a'kétseehéstototse

vii. be round; globular. E-d'0 It is round (ball-

shaped)?

-2'0 fai. jump, tip, fall, leap. édv-4'o He fell down;
he fell over. éan-a'o He fell off (for example,
off a table or horse) éma'kést-a'o He fell
forward éhdanoht-a'c He fell backwards
éne'-aséta’o It jumped, took off (for example, a
ball) (1987:168) mo'e'ha
mé'ovéeséhpa'-ohéhe the magpie came in
first (1987:246) méhmo'kon-a'éhéhe He dove
with wings closed (1987:246)
nahtahéxoveka'-a'o Il  jump  across
(1987:276) éhédest-a'o It (an.) flew out (for
example, of  his mouth) (1987:277)
nahtanéSemasé-sé'a'o
mostaéséhesétanohéhe. "T'll just jump in," he
thought. (1987:283)

-a'6easé vai. have hair tied in a topknot. E-a'6édse
his hair is cut short and curled in a hump in front
(also braids are worn at the same time; Crow
men sometimes have this hairstyle)

-a'6easéehe vai. have hair tied in a topknot.
E-a'éeaséehe his hair is all brought back and
tied in front (done in a ceremony; something like
the style of Woody Woodpecker)

A'0€450 na. Topknot.

a'oeha'e ni. derby hat.

-2'0'tsé€ vai. celebrate victory, victory dance.
E-a'0'tseo'o. They are having a victory dance.
tsé'-a'o'tsénove a  victory  celebration
E-a'o'tséstove. There is a Victory Dance.

a'o'tsémeéstaa’e na. ground owl.

A'o'tsévohomaé'hestotse ni. Victory Dance.

-a'ona mbp. shin. éé'e-a'ondxe He fell and broke
his shinbone (tibia) é6nése-a'ondohtse He has
pain in the shin Ndkoe-a'ondxe I bumped my
shin éhohpe-a'ondxe He's lying close to
warmth (fire etc.) to thaw out the marrow in his
bones Nde'e-a'ondso? I cut his shin

-2'0néto fii. ordinal number suffix. énéx-a'énéto It

cartridge belt. Pl =
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-a'ov

is the second one tsénéx-a'6néto the second
one tséna'h-a'énéto the third time; the third
one  tsénév-a'onéto the fourth one
tsénéhon-a'onéto the fifth one

tsénaesohtohn-a'onéto  the sixth  one
tsénésohtohn-a'onéto the seventh one
tséna'néhtohn-a'énéto the eighth one

tséséohtohn-a'énéto the ninth one

-a'ov fta. by foot (or body). Ndmax-a'ove ? I
touched him with my foot Ndéstov-a'ovo ? 1
inflated him (for example, ball) with my foot +
fti = -a'a ??

-a'ovo'seh vra. want to copy s.0., cause s.0. to crave.
Nad-a'ovo'seha. He's making me crave (it, for
example, drymeat).

a's- i accidentally. E-a'séeh6ho He accidentally
hurt him him.

-a'séeh via. wrong, hurt, injure s.o. E-a'séehého.
He wronged him. Na-a'séehahtse. I injured
myself. Naka'éskonéhamo
é0'0se-a'séehahtseo’'o. My children have
accidentally harmed one another.

-a'seh via. hurt s.0., do something taboo to s.o.
E-a'séhého. He wronged him by doing
something taboo to him. Nd-a'sého. I did
something to him that I was not supposed to do.
Nad-a'seha. He hurt me by doing something to
me he should not have done. K-a'sehe. He
experienced something that shouldn't have been
done to him.

-a'se'hand vai. eat by mistake. E-a'se'hana He ate
by mistake/ate wrongly

a't- i accidentally.

-a'tahe vai. willing 77 E-a'tahe. He's willing.

-a'ta'ovva. bump into  so. by accident.
Nad-a'ta'ovo. I bumped into him by accident.
E-a'ta'ového.

-a'tan vra. accidentally shoot s.o. E-a'taného. He
accidentally shot him. E-a'tanahtse. He
accidentally shot himself.

-a'tas vra. accidentally cut s.o. E-a'tasého. He
accidentally cut him. Nd-a'taxestse. I
accidentally cut myself.

-a'tavo'éstanéheve vai. live in a fearsome
manner ?? E-a'tavo'éstanéheve. He lives in a
fearsome way (that is, people are scared of
them). ??

-a'taxa vri. accidentally cut s.t.
accidentally cut it

-a'toh(n) vta. accidentally hit s.o. Nd-a'tdohno I
hit him by accident E-a'toheséstse He hit
himself by accident Né-a'toestse you hit me by
accident

-a'to'eétahe ? vai. do wrong by accident.
E-a'to'eétahe He did wrong by accident?

a'to'omenéhestotse ni. accident.

Na-a'taxa |
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-a'to'seneotse vai. have something in the eye (for
example, dust particle). E-a'té'seneotse. He's
gotten something in his eye(s)

a'té'seneotsestotse ni. object in the eye (for
example, dust particle).

-a'tom vra. bite mouth of s.0. accidentally.
N4d-a'tomahtse. I accidentally bit my mouth.

-a'xaamev v cry to s.o. E-a'xaamevého He
cried to him

-a'xaame vai. cry. E-a'xaame. He is crying.
Névé'e-a'xaame! Don't cry!
tséohke-a'xaamese Pentecostals (lit. those
who cry) Hénova'e tséhése-a'xaameto? Why
are you crying?

-a'xaamédd'e vai. stand crying. E-a'xaamééé'e.
He's standing crying.

-a'xaaméotse vai. cry. E-a'xaaméotse. He cried.
Névadhe tsésto'se-a'xaaméotséstse? Who is
going to cry? (for example, at an Indian
wedding)

-a'xané fui. cry. één-a'xane He quit crying
éhd-a'xane He cried hard éhést-a'xane he

cried because of  (it) hénova'e
tséhést-a'xaneto Why are you crying?
éhod'h-a'xane He was overheard crying

émah-a'xaneo'o They all cried éhés-a'xane
He couldn't cry

-a'xaohéohtsé vai. greet everybody; wag tail; show
friendliness to everybody. E-a'xaéhééhtse.
He's wagging his tail.

-a'xaohtahe vai. be polite.
éheomeoseehehpe-a'xaéhtaheo'o They (esp.
whites) are overly polite

-a'xadt via. shake hands with s.o. a'xaétahtse
Shake hands (pl)! E-a'xaoto He shook hands
with him. Ndéva-a'xadéto 1 shook his hand
again (that is, I am reconciled with him).
A'xaéxeha! Shake hands with him!

A'xadxeha! via. Shake hands with him!

-a'xe fai. with hurried motion ? + fti = -a'ha
éka'-a'xe He jumped éasét-a'xe He started to
run  Né'évahév-a'xéstse  Hurry  back!
éamésohp-a'xe He ran by ést-a'xéstse Come
in! (faster  action  than  éstséhnéstse)
nondé'hénd'e  éhne'ohkéhdsemé-a'xésesto
hoséstse (mé'a'x?) more and more kept
coming, some (soldiers) (1987:51)

-a'xe fai. by wind. éano'eoest-a'xe He was knocked
down by wind éé'eoest-a'xe éstse'he the shirt
is drying (rapidly flapping?) in the wind + fti
= -a'hd

-am via. shoot s.o. E-amého He shot him.
E'ohketo'se-amaesesto (He, the skunk; obv.)
was gonna spray/shoot at him.

am- i along, by (position). E-améhne He walked
along E-amaho'he He drove (lit. went along by

9/12/2004



heat)

-am fta. removed obviative.
hee'haho. I saw his son.

-am sfx. possession suffix (theme) for animate nouns.
nama'heén-ame my god hema'heén-amo his
god nemé'éSevot-amane our (incl.) baby

-amahe vz receive (s.t.). Nd-amahe. I received it.
Nd-amahenotse. I received them (inan.). naa
hé'tohe ndtano'hése-amahénéne mahéo'o
and we have also received this house (1987:199)

-amahé'tov via. receive s.o. E-amahénoto. He
received him.

-amaho'he vai. 1)drive, go by vehicle.
E-amaho'he. He went by car (truck, etc.).
2) walk while it is hot.

amaho'hé-améske ni. gasoline.

-amaho'hé-evo'soo'e vai. play with cars.
E-amaho'héevo'soo'e He's playing with (toy)
cars

amaho'héhe na. car,
amaho'héheo'o

amaho'hémahéd'o ni. garage.

amaho'hé-mahtse'ko na ? tire.

amaho'hémoxe'éstoo'o ni. car title.

amaho'hestotse ni. car; automobile. Pl =
amaho'héstototse na-amaho'héstondne our
(excl.) car (1987:156) Obl = amaho'héstéva
Diminutive = amaho'késo

-he-amaho'héstove vai. have a car.
Na-he-amaho'héstove. I have a car.

amaho'hé-ta'ta’'oheo'o ni. car key.

amaho'hétséhetaneo'o ni. car tool. Pl =
amaho'hétséhetaneonotse
amaho'héve'ho'e na. mechanic.

amaho'keéso ni. little car.

-amahtov via. allow s.o.; agree with s.0.; comply
with s.0.; permit s.0.; consent to with s.o.
E-amahtového. He agreed with him; said
"yes" to him. E-amahtévahtséstove There is
agreeing with one another (in the ideal family).
"Neéstavé'eamahtovo vo'éstane,"
moxhetaechevohe néhe tsénésohtoxetsése
kasovdaheho. "Don't comply with anyone,"
they were told by those seven young men.

-amahta vai. consent, agree, say yes. E-amahta.

Ndvéom-amdého

automobile. Pl

He consented. naa tahdche
moéhne'-amahtahevéhe and they agreed from
over there (1987:186)

Moho'néne'-amahtahtse. I guess he said no.
-amahta'tov via. give permission to s.o0.; agree
with s.0. to do something. E-amahtd'tového.
He gave permission to him; he agrees for him to
do something.
-amahta'ta vi. agree  with;
E-amahtd'ta He agreed with it.
-amahtoohe vai. go along making noise.
E-amahtéohe. He (for example, cow, thunder)
9/12/2004

believe S.t.

-amaxéveehe

goes along hollering. Ene'-amahtéohe. He is
approaching as he is making his sound.

Amahtoohé'e na. Howls Along Woman. +
Contract = Téohe'e

-ama'ov vra. drive along; herd s.o. E-ama'ového.
He drove him along (for example, a bull).
Mo'éhno'hame tseta-ama'6heo'o. The horses
will be herded.

-ama'én vri. 1) drive s.t. E-ama'éna. He drove it.
tsé-ama'éno hedveamaho'hestotse
schoolbus driver
— vta. drive s.0o. Nd-ama'éno. I drove him.
2) chair s.o. E-ama'eno. He bossed him/them;
he chaired them.

-ama'éno'hamé vai. drive livestock, drive a team,
drive. E-ama'éno'hame. He drove.

ama'éno'hamémoxe'éstoo'o ni.
license.

ama'éno'hamestotse ni. steering wheel.

ama'éno'’hamévoxe'éstoo'o ni. drivers license.

-ama'ham e deal s.o. E-ama'hamého. He
dealt them. Ama'hamendno! Deal them (the
cards)! Na-ama'hamoo'o. I'm dealing them.

-ama'haso'he vai. ride horse along.
E-ama'haso'he. He is riding by on horseback.
E-ama'hasé'heo’o. They are riding on
horseback.

-ama'é vai. dive (of a bird). E-ama'o He dove.

-ama'ovo'hamé vai. drive livestock.
E-ama'ovo'hame. He drove horses.

-ama'xané vai. continually cry. E-ama'xane. He's
continually crying.

-ama'xanéhné vai. walk and cry.
E'0hkeéevése-ama'xanéhnésesto néhe
hetanéka'éSkéneho. These boys would also
walk and cry. (1987:295)

-ama'xanéoesta'xe vai. run  and  cry.
E-ama'xanéoesta'xe He ran and cried

-ama'xanéohtsé vai. cry while  walking.
E-ama'xanééhtse He cried while walking
along

amaneéo'o ni. culture.
Cheyenne culture

-amase'se vai. pass by drunk, continue to drink.
E-amage'Se. He's going by drunk.

-amaxe vai. flee, run away. E-amaxe. He fled; took
off. Naa néhe'Se é'-amaxésesto. And then
they ran away. Kohkésda'-amaxéhéheo'o
tsé'tohe homa'e. These beavers don't flee.

-amaxéehe vai. move fleeing. E-amaxéehe. He's
fleeing like a refugee. E-amaxéeheo'o. They
are moving to flee.

-amaxem vta. run away; flee
E-amaxémého. He fled from him.

-amaxestad vi. run away from; flee s.t.
Nd-amaxeésta [ ran away from it

-amaxéveehe vai. break camp in a hurry, move in

driver's

tséhése-amanéo'o

from s.o.

Cheyenne—English Dictionary 11



-ame

a rush. E-amaxéveeheo'o They broke camp in
a hurry.

-ame vai. shoot. E-ame. He shot.

ame ni. pemmican.

ame- pv.
— i. along; by; continue. E-améséhpa‘xe. He
ran by. E-amevonehne. He is crawling.
E-ameté'héna. He is swimming.
E-ametdhoo'e. He's riding along (for example,
on horseback). Etaome-ametano. He has his
own thing going; nobody can tell him anything
different. E-améhesematénééhtse. He (esp. a
dog) is going around sniffing here and there.
E-amého'éhihtse. He keeps feeding the fire.

E-améhéxovéstdava. He traveled along.
ame-'x6véva as time goes along

-ame (just -am?) sfr.  possessive  suffix.
namotsésk-ame my knife

naka'é§kénéh-ame my (non-biological) child
hevéhon-amo his chief(s)

-ameeh via. help s.o. move.
helped him move.

E-ameehého. He

-ameehe vai. move one's belongings to another
residence. ~E-ameehe. He is moving.
tsé-ameehese the travelers

Ene'-ameehéstove. There is moving of camp
(towards speaker); it is the "second coming" (an
elder says this term is used to speak of a second
commg which Cheyennes have believed in??)
-amee'e vaz grow up. E -amee'e He's growing up.
-ameéSee'e vai. grow. E-ameé3ee'e He is growing
-améeto vii. snow go by, snow continually.
E-amééto. The snow is going by / it keeps on
snowing.
-ame’etéotse vii. snow quickly go by ??
E-améetéotse. The snow is going by quickly.
-amehd vii. be written down. E-amgha. It is
written (down).

-améhahtov via. owe. E-améhahtového. He

owes him.

-améhahtomev vza. owe 5.0.
Na-améhahtomeévo. I owe him (for example,
money).

-ameéhahtsé vri. write down s.t. ; place s.t. down to
lie. Na-ameéhahtse. I wrote it down.
Na-améhahtovo hevéhestotse. I wrote down
his name. Améhahtséstse! Write it down!

-améhaséne vai. be in debt; owe; have credit.
E-améhaséne. He owes. Nd-améhaséne. |
owe.

tsé'-améheséto vii. ridge.

-améhne 1) vai. walk by; walk along. E-améhne.
He's walking by/along. E-améhne ho'éva.
He's walking on foot (lit. on the ground). 2) live.
Naa hahoo nahetone Ma'heo'o
tséhvé'néheSe-améhneto. "And thank you,"
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-ameméohe

we tell God because you live like that.
améhneéhé- ;. 20
Ndohkéxaeto'se-améhnéhépe'pe'eotse
Sometimes I'm just going to pieces as I'm going
along (=I'm having a very difficult time).
-améhohe via. be walked (for example, behind).
he'pa'onevo éohke-améhdheo'o you walk
behind them (in back of medicine people)
-améhohtsé vai. tracks go along. E-améhohtse.
His tracks go along. Eméne-améhohtse. His
tracks are fresh.
Essé'hovenéSe-améhohtséhoono
neva'ésesto. Suddenly there were two sets of
tracks of somebodies. Hévéhno
été'e-améhohtse. His tracks are barely visible.
-ameéhot via. walk by s.o. E-améhoto. He walked

along.

by him.

-amekoka'a'xeo'o vai. play hopscotch.
E-amekokd'a'xeo'o. They are playing
hopscotch.

-ame'hd vai. fly along, fly by. E-amé'ha He's
flying along.

ame'hahtotse ni. airplane. PI = ame'hdhtotétse

; Obl = ame'hdhtéva

Amé'ha'e na. Flying Woman.

-ame'hanaa'e vai. sit eating. nésta-ame'hanaa'e
ma'taamo'ahéotseto You'll be eating while
driving.

Ame'hdéhtse na. Flying.

Ame'hdooestse vai. Flying.

Oht-ame'hdooestse vai. Flying.

-ame'hdoohe vai. fly by. E-ame'hdoohe. He
flew by. Eta-ame'hdoohe. He flew on a plane /
he's flying over there (away from the speaker).

-ame'hatané vai. want to fly.
ésda-ame'hdatanohe He doesn't want to fly.

-ame'h4té vii. fly. E-ame'hdto It flew

ame'hdave'ho'e na. pilot.

-ame'kahéhne vai. limp
E-ame'kahéhne. He limped along.

-ame'kahé'Se vai. hop along. E-ame'kahé'Se He
hopped along

-ame'sevo vii. flow along (of liquid). E-ame'sévo.
It is flowing.

-ame'xove vii. time go along. naa néhe'Se
éta-ame'xove And then time went on
(Stamper 1991:4) E-ame'xévetse His time is
coming. ma'taame'xove as time goes along in
the future

ame'xoveohtsé vii. time 20 fast.
E-ame'xévéGhtse Time is going by fast.

ame'xovéva p. as time goes along.

-ameméohe 1)vai run. E-ameméohe. He's
running. Nétahé-ameméohémane Let's go
running! Ene'-ameméohe. He's running this
way. 2) run for office.

along.
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-ameng'é

-amené'é vai. sew along. KE-amend'e. She's
sewing along a seam.

-ameno'honé vai. go along held up.
E-ameno'héne He's being held up as he walks
along

-aménome vai. sleep while driving along, sleeps
through noise. E-aménome. He's sleeping the
whole time during the trip.

-amenonee'e vai. sing sitting while going along.
E-amenonee'e. He is singing as he goes along
sitting.

-amenonéhne vai. sing while walking along.
E-amenonéhne. He's singing as he's walking.

-amenot vra. sew him along seam. E-amenoto.
She's sewing him (such as cloth, an.) along the
seam. E-amenohe. It (an.) is sewn along the
seam.

-ameohe vai. go by quickly. E-ameohe. He came
by quickly.

-ameohé'tov vra. transport; move along s.o.
E-ameohé'tového. He transported  him.
Né'éseéve-ameohé'tovéstse Take me around
(for example, in your car)!

-ameohé'tosané vai. take people quickly in
vehicle. tséohke-ameohé'tosanéto ambulance
(lit. that which rushes people along)

ameohestotse ni. car; automobile. Pl =
ameohéstototse

-ameohét6 vii run. E-ameohéto. It is running
(for example, of water in a creek going fast).

Amééhné'e na. Walksalong Woman.

-ameohova vai. flee. E-ameohdva. He fled.

-ameohtsé vai. walk along, walk by, go by.
E-amedhtse. He's going by. E-ameohtseo'o.
They went along. KéSe-amedhtse. He's
walking by already / he's walking already (can
be said of a toddler who has learned to walk).

-ameohtséh va. lead s.o. tsé-ameohtséhaesee'e
those who are leading you (plural)

Ameohtséhé'e na. Going Woman,
Woman, Traveling Woman.

Amédohtsé'e na. Walking Woman.

Améd'o na. Sacred Road Woman, Milky Way,
Going Woman, Pemmican Woman.

Ameo'osona'e na. (woman's name).

-ameotse vii. go along, be located (for example, of
a trail). E-ameotse. It goes along (for example,
a road)/it is located. Tésa'e é-ameotse meo'o?
Where is the road? Hé'tohe tataesé'eto
éhevoo'o vohpoome é-ameotse. "Right
straight from here," she said, "the White River
goes along."

-ameotseh via. carry along ; lead along s.o.
E-ameotséh6ho. He led him along.
Néhpahdve-ameot$éSemeno! Lead us well!

-ameotséstomané vai. carry along.
tséstahéne'enovo
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Walking

-amestoséhahtsé

tséohkéhese-ameotséstomanése ma'heo'o
after I found out that God is going to carry (us)
along (1987:164)

-ameotsestsé vri. carry along s.t. E-ameots@stse.
He's carrying it along. Nevéhestotse
na-ameotséstsenone. We carry your name.
Naisdavéhonevetandhe;
ndva'ne-ameotsestse hova'éhe. I don't want
to be a chief; I only (want to) carry whatever
(needs to be carried). E-ameotséstsenotse. He
is carrying them (inan.) along.

tsé-améséhaaheséxovato vii. rectangle.

-améséhaa'ésévetovato vii. be rectangular
shaped. E-améséhaa'ésévetovdté It s
rectangular-shaped tsé-améséhda'ésévetovato
rectangle

-améséhne vai. walk sideways. E-améséhne. He's
walking sideways.

ameése-ma'eéno na. box turtle.

-amésemenoovetovaté vii. be oval
tsé-amésemenoovetovato oval

-ameéséné vai. have a horizontal face. E-améséne
He has a horizontal face

-amésoohtsé vai. urinate while walking along.
E-amésé6htse He urinated while walking

ames(t)- i. crosswise.

-amesta, vii. have a layer of grease. E-amesta. It
(for example, soup) has a layer of grease.

-amesta, vri. shoot s.t. E-amésta He shot it

améstahonoo'o ni. long loaf of bread. P1 =
améstahondonotse

-améstanove vii. life go on. E-améstanove Life
goes on. tsé-améstanovéstse the one who is
living on (1987:211)

ameésto€seo'o ni. doubletree; yoke.

-améstoéstsé i tie s.t.
E-améstoéstse. He tied it sideways.

améstohe- i along in quantity ?
ma'ta-ameéstoheéno'e in the coming "days"
(lit. overnights)

-améstoheéno'e vii. go along in overnights.
E-améstoheéno'e It is a week.
ma'ta-ameéstoheéno'e in the coming "days"
(lit. overnights) ma'tahdése-améstoheéno'e
next week

-amésto'eesané vai. pull travois. oeSkéseho
éohkeméhae-ameésto'eesanésesto Dogs used
to pull travois (attrib.). (1979:204)

ameésto'eeseo0'o ni. 1)travois. Diminutive =
amésto'keeseo'o Pl = amésto'eeseondtse
Obl = amésto'eeseone 2)

— na. Travois.

-ameésté'eotse vai. wedged. E-amésté'eotse. He's
wedged (into a small space).

-ameésto'td vii be sideways. E-améstd'ta. It is
sitting sideways.

-améstosehahtsé vri. drag  s.t.

shaped.

sideways.

along.
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-amestosem

E-améstéséhdhtse He's dragging it

-ameéstésem yvra. drag along 5.0.
E-améstosemoého. He's dragging him. (for
example, a tree or deer) E'ese

é'-améstésemahtséhoo'o. Half of himself he
was dragging.

améstoto na. sperm.

-ameésSem ? vra. design; picture s.o. hénéhééhe
éstaohkeéeno'eoxaho'oheo'o
né=hed'ohtaténe
éstaohkeéve-améSemeo'o That's where they
(salamanders) were beaded, the salamanders
would be pictured (designed) (on the soles of
moccasins) (1987:214)

-ameSe(n4) vai. be written (about). E-amése ? It is
written about

-ameéSeSe vai. lie crosswise, like
E-amésese. He slept/lay crosswise.

-améSevaen (?) via. fight s.o. as go along.
Na-amésevaeno I fought him as I went along

améske ni. grease; oil; lard. heéveaméske butter
(lit. yellow-lard) amaho'héaméske gasoline
(lit. car-lard)

améske tsé'ohkeénohe vii. gas station; filling
station.

améske tsémo'ohtidvoome vii. oil.

améské-ho'esta ni. gas stove.

Améské'héhe na. Grease Woman.

améské-ma'kaetaanéstse ni. oil money.

-ameéskémea'xe vai. smell of gas.
E-amé$kémea'xe. He smells of gas.

améskévetoo'o ni. lard pail.

améskévo'ho'kasénahnestotse i
kerosene lamp.

-ameésSkévono'oneve vii. be paved (esp. of a
road). -améSkévond'oneve It is a paved road

-ameésSko'éne vai. go around being foolish things.
E-amé$ké'éne. He's going around doing crazy
things.

-amét vra. go along fighting s.0.; war against s.o.
E-amétahtseo'o. They are always fighting;
they are fighting each other as they go along.

sideways.

E-ametahtséstove. The fighting is going
along.

Ametané'e na. Living Woman.

-ametané'osené vai. give life;  enliven.
E-ametané'oséne He gives life.
ametané'osené-mahpe lifegiving water (John
4:10)

-ametané'seh via.  cause so.  to  live.
Néme'hda'éSe-ametané'seSe Let me live

longer!
-ametanéné vai. be alive; live (biologically).

E-ametanéne. He is alive.
ametanénestotse ni. life.
-ametano vai. think

while along.

going
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-amoo'e

néstsevé'taome-ametano Don't figure things
out on your own! toténe'Se ametandnaa'éstse
mo'ohkésé'ho'enohéhe na'éstse every once
in awhile when he would think about it he would
put one (stick) in the ground (1987:246)

-ametano'tov va. resurrect; revive; cause s.0. to
live. néstaonéseéva-ametand'tovoneo'o Let's
try and bring them back to life.

-ametaxe'ov vz chase along 5.0.
E-ametaxe'ového. He chased him along. Aaa
na'éstse é¢'0hke-ametaxe'ového néhe
vé'ho'éotoa'o. And one (person) would chase
that cow (to make it go).

ameto p. from now on; as time goes on.

-amet6'hond vai. swim, swim by. E-ameté'héna.
He's swimming by.

-amevden via. pass s.o. quickly. E-amevideného.
He  passed him  quickly.  Hd'6téva
nidohke-amevienone médéne. Sometimes we
pass him on the road.

-amévaho'hova vai. run engine.
E-amévaho'hova. He's running the engine.

-amévahaé'ta vii. run (of engine). E-amévahg'ta.
It (engine) is running

-améva'ham va. throw 5.0. fast.
E-améva'’hamého. He threw him fast. (for
example, the baseball pitcher threw the ball
(animate) fast)

-améva'o vai. whizz by; go along speedily.
E-amévd'o. He whizzed by. Né-améva'oma.
We're moving full speed ahead (slang).

-amévanohtse vai. footsteps sound.
E-amévdnéhtse. His footsteps are heard.
E-amévanohtseo'o. Their footsteps are heard
as they go along. Ene'-amévinéhtse. His
footsteps are heard as he 1is coming.
Enéxhoé'he-amévdnéhtse. His footsteps are
heard as he is coming. Ehe'ke-amévénéhtse.
He has soft/quiet footsteps.

-amévaohtsé vai. make sounds walking by.
E-amévdéhtse. He's making sounds walking

, by.

Amévaohtsé'e na. Noisy Walking Woman.

-amevo'e'ov v chase 5.0.
E-amevo'e'ového. He
example, a cow) along.

-amevo'oh(n) vta. hit s.o. so go flying by.
E-amevo'ohného. He hit him (for example, a
ball) so that it flew by.

-amévone vii. sound go by. E-amévone. The
sound went by.

-amevonehné vai.
crawled.

Amevonéhnéstse vai. Crawler.

Oht-amevonehnéstse vai. Crawler.

-amoo'e vai. be at going along (there). E-amoo'e.

along.
chased him (for

crawl. E-amevonéhne He
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-amoéha'ené

He's sitting going along. ho'honda'e
tsé'-amoo'ése mountains (lit. where the rock is)

ho'nondd'e é-amoo'e It is a range of
mountains
’, 2, [ 2’ . .
-amoééha'ené vai. row; canoe; Dboat; sail
E-amééhad'éne. He rowed.

M

tséohkevé'Se-amdeha'enévoséstse boats (lit.
things by which they row) E-améeha'eneo'o.
They sailed.

amdeha'ené-sémo ni. canoe.

-amoéehestsé vi.  row st E-améehéstse
(m6éhé??) He rowed it naa
méhmanéstséhnovéhe
tséohkevé'Se-améehestséstovetsee'éstse and
they made things by which one moves on water
(1987:3:9)

-amoé'o vai.

— vii. float along,
He/She/It is floating.

-amoéedd'e vai. stand (there). E-améedé'e. He
was (just) standing (there) (for example, looking
out, waiting for s.o. to arrive.) he'ého
tséi'enose andsema  é'-amdedesesesto
méhnéhnohtsevéomaehevohe His wife was
standing outside. She was looking for him.
(1987:171) + i = -am

-amoése vai. float by, hang along. E-amoése. He's
floating by (in the air). Ene'éSe-amoése. It is
the earlier part of forenoon (between sunrise and
approximately 9 a.m.).

-amoéstone vai. continue reading, continue
school. E-amoésténe. He's continuing to read.

-amoeSem vra. lay s.0. on stomach.
E-amée$emého. He lay him on his stomach.

-amoé8e vai. lie on stomach. E-améé3e. He's lying
on his stomach.

-amohoo'e wade along (of people, turtles, etc.) ;
swim along (of fish, ducks, beavers, snakes).
E-améhoo'e. He waded/swam along.

-amohomo'he vai. dance along.
éhe'ke-amohomo'he She danced gracefully
(along).

-amohoné vai. guess with handgame motions.
E-améhéne. He's guessing. Névddhe
tséto'se-amohonéstse? Who's going to be the
guesser?  tsé-amohonéstse the  guesser
tsé-amohdnese the guessers Evée-amohéne.
He's a good guesser/found them every time.

amohoneo'o na. guessers. améhéneono (alternate
plural)

-amohoom vra. see so. in a reflection.
Na-amohéomahtse. I saw myself reflected.

amohdéomahtsestotse ni. mirror.

-amohoomahtsestotse na. reflection.
he-améhéomahtséstoto his reflection

amohoomahtsé-ve'ho'seo'o ni. dresser (chest
of drawers).
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amé'kenéd'o
-amohtova vai. sell along, sell around.
E-amohtéva. He's going around selling.
-amo'ahéotse vai. run  by; drive  by.
E-amo'ahéotse. He ran by (or, he drove by in a
car).
-amo'a'ov via. give s.o. ride on bicycle.
E-amé'a'évahtse. He bicycled (that is, gave

himself a bicycle ride).
Nétahé-amo'a'é6vahtsémane! Let's  go
bicycling!

2

-amé'a'hd vii. blown along. E-amé'd'ha. It got
blown along.

amo'a'hasenestotse ni. kite.

-amo'a'é vii. fly by. Eéva-amo'a'énéstse
néaméhohtséstonandtse. Our (incl) tracks are
getting covered.

amo'a'évahtsestotse ni.
amo'a'évahtséstototse

-amé'a'xe vai. blow by. E-amé'a'xe. He's flying by
from the wind.

-amo'asé fire go along. Ene'amo'ase. The fire is
coming towards here.

-amo'eétahe vai. 1) perform; put on doings.
E-amo'eétahe. He's putting on a "doings."
E-amo'eétahéstove. There is a
celebration/there is a big doings/activity.
tsé-amo'eétaestse He who is putting on a
"doings" tsé-amo'eétahese the performers of
the ceremony (1987:94) 2)be in process of
having sex.

-amé'ehné vai. go by wagon. E-amé'éhne. He
went by wagon. IndepNoun = amé'eneo'o

-amo'emané vai. order; be the
E-amo'emine He gave orders

tsé-amo'emanese vai. the committee, those in
authority, authorities.

-amé'en vsi. transport s.t. by wagon. E-amé'éna.

He hauled it by wagon.
— Vta. transport s.0. by wagon, transport s.0. by
wheelchair. E-amé'eného. He moved him by
wagon. E-amé'enahtse. He's moving himself
along by wheelchair.

amao'en€o’'o ni. wagon. he-amé'eneonevétse their
wagons t§éSke'eamé'eneo'o little buggy Pl =
amé'eneondtse Obl =  amd'enedne
Diminutive = amé'keneo'o

-he-amé'eneone vai.  have a
E-he-amé'eneone. He has a wagon.

-amoé'eohe vai. travel fast by wagon, roll fast.
E-amg'eohe. He is traveling fast by wagon.

-amé'eohtsé vai. roll along ; go along by rolling
transportation (esp. a wagon). E-amg'edhtse.
He went by on wagon.

-amo'eohtséto vii. roll  along. (me'ko)
ésta-amo'eohtsétonése (the head) rolled along
(1987:255)

amo'ken€o'o ni. children's wagon.

bicycle. P1 =

boss.

wagon.
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-amoé'omene

-amoé'omene vii.  mountain(s) go  along.
hétséhet6o'oma ha'tohe tsé'éve-amo'omene
Look around at those mountains!

-amo'omenehe vai. continue to live a poor life,
drink uncontrolled. E-amo'omenehe. He is
such a drunkard he cannot control himself / he
continues to live a poor life.

-amo'ta vii. be at along, sit there. Néhéche
hé'téhe ta'se notama
mostat§éSe-amo'tidhanéhe  héne, héne

néhéohe tséhvéévose. To the north it must
have been a big ridge where they were camped.
(1987:95)

-amo'xe vai. carry, pack (s.t) on the back.
E-amo'xe. He carried (it) along on back (his
own back or for example, on horseback).

— vti. E-amo'xenotse. He carried them (inan.).

-amo'xéhné ? vai.

— vti. walk carrying, walk packing (s.t.) on the
back. E-amo'xéhne He carried (s.t.) along on
his back.

-amo'xéhné'tov vra. carry, pack s.o. on the back.
Na-amo'xéhnenotse. I packed him along on
my back.

-amo'xé€'tov vra.  carry so. on  back.
Na-amo'xendtse. I carried him on my back.
E-amo'xénoto. He carried him on the back (his
own back or, for example, horseback).

-amo'xéohtsé vai. go along carrying; go along
packing (s.t.) on the back. E-amo'xééhtse. He
went along carrying (something) on his back.
EohkenéSe-amo'xéohtseo'o. They carry their
load around.

amo'xestotse ni. backpacking.

-amoma'oxova vai.  plow  going  along.
E-améma'oxovd. He's plowing along.
é'dsdanevovée-amoma'dxovahoo'o vé'ho'e
the whiteman was the first to walk plowing
(1987:70)

-amonéa'o vai. swing along, swing by.
E-amo6néad'o. He is swinging by.
-amonean vta. lead s.o. along by rope.

E-améneandého. He is leading him along with
a rope.

-amoneane vii. hang; be along (of a rope-like
object); be strung; be fenced. E-améneane. It
is fenced/there is a fence (for example, along the
highway) E-améneanénéstse They (for
example, moccasins) have long strands of beads
(Crow style of beading) 6'6ésé6'o é-amoéneane
The clothesline is strung up/hanging.

-amoneanené vai. put up a fence; build a spider
web. E-améneanéne. He's putting up a fence.

-amoneeha (?) vii. go along as a strand; tube.
tsé-amoneeéha ? that which is a round
tube/vessel mahtsemd'eme tsé-amoéneeha ?

16 Cheyenne—English Dictionary

-amoéonean

blood vessel

-améneehné vai. line up. E-améneehneo'o. They
lined up. Amoénééhnéstse! Get in line!
Amonééhne! Line up! (said to more than one
person)

-améneedo'e vai. stand in line. E-améneedeo'o
They (an.) are standing in line Amoéneedd'e!
Stand in line! (said to more than one person)

-amodneeoeotse vai. stand in line.
éstama'xe-amoneedeotséhoono henend'e.
Rose bushes (suddenly) appeared in a row
(1987:255).

-amoneeohtsé vai. march in line, walk along in
line. E-améneeohtseo'o. They are marching in
line.

amoneeotse vai. go by in a
Moéhne'éséhdse-améneeotséhevihe.
were lined up again.

-amoneesSe(na) vai. lie there (of stringlike object).
E-aménéése He (snake or rope) is lying (there)

Amoéné'héhe na. Guesser Woman.

-amoneo'h vra. line up s.o.; place s.0. in a row.
E-améneo'hého. He put them in line.
Modhno'e-améneo'hohevéhe ho'honaa'o
héna'e tséheSétovaese. He also formed those
rocks in the shape of a swan.

-amoéneo'sané vai. play bingo. E-améneo'sine.
He is playing bingo.

amoneo'sanémahéo'o ni. bingo hall.

-amo6noo'e vai. sit. E-aménoo'e. He s sitting.

line quickly.
They

-amoénoeotse vai. sit. hénéhééhe
nda'ene-amonoeotse I sat there for a long
time.

-amoénova vai. talk. E-aménéva He talked

-amoohest . move on water.
tséohkevé'Se-amdohestséstovetsee'éstse
things by which one moves on water (1980:1:9)

-amoohestsé vi. move s.t. along on the water (?)
(moves oneself?).
tséohkevé'Seamdohestséstovetsee'éstse
things by which one moves s.t. along on the
water (?)

-amoo'koho vii. rain go along. éne'-amoo'kdoho
Rain is approaching.

-amoo'xeva vai. go along as a herald.
E-améo'xéva He's going along announcing

-amoomanohe vai. carry water.
E-améomanohe He carried water
-amoon vri. pull st/so. through  water.

E-amoéona. He pulled it through water.
— vta. E-améono. He pulled him through
water (for example, on a boat).

-amoona'én via. hold hands walking with s.o.
E-amoona'énahtseo'o. They are walking
holding hands.

-amoonean vra. lead along s.o. as by a rope.
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-amooséme

E-améoneaného. He led him along.
E-amoéneanovo hetdhoestovevého. They
led their mounts along.

-améoséme vai. pilgrim, meander. E-amééséme.
He is just meandering.

-amo6ov4 vai. go along in the rain. E-amééva He
went by (on foot) in the rain

-amoova'a vri. move s.t. liquid (esp. water) by
foot. E-améovd'a He moved water with his
foot

-amoéovan vti.
— vta. water s.t./s.o. Na-améovano I watered
him (for example, tree)

tsé'-amoovane vii. where the irrigation ditch is.

-amoovanené vai. irrigate; water.
E-améovdnéne He's irrigating

-amoovaté vii. flood. E-améovdito It is
flooding/there is flooding

-amétdne vai. burrow along. E-amétdne. He's
burrowing along.

-amotanéoohe vai. burrow
mdstatSéSe-amotanéoohehéhe
tséstae'amoénoetsése né=kase'éeheho He
burrowed his way right to where the young lady
was sitting. (1987:307)

-amotohta vi. carry st in  the
E-amotéhta. He carried it in his mouth.

-amotém carry s.o. in the mouth. E-amotomo She
(esp. mother cat) carried him/them with her teeth

-amotsehe vai. smoke along, smoke walking.
E-amotsehe. He's smoking while walking
along.

Amotséhé'e na. Smoking Woman.

-amotse'ohe vai. actually working; be working.
E-amotse'ohe He's doing work.

-amévohto'he vai. haul. E-amévohto'he. He's
hauling. E-amévéohté'heo'o. They are hauling.

amovohté'hestotse ni. pickup truck.

-amoxe'éstoné vai. continue schooling, continue
going to school. KE-améxe'ésténe. He
continues going to school.

an- i down.

-an ft. by hand. Ndhest-ana. I took it. évéhp-dna
He emptied it Ehesé'x-dna. He smoothed it.
— fta. Ndhest-ano. I took him.

-an sfx. suffix on plural nouns possessed by first
person (excl. or incl.). nemo'kéhan-anotse our
(incl) shoes

-and fai. hungry. Ehdé-dna. He is hungry.
Ndhomoé'-dna. I'm getting hungry.
Ndsoséve-andotse I'm very hungry (so hungry
I'm weak). Ndo6'xé-dna. I'm very hungry (lit.,
I'm bursting with hunger). Enonétové-dna. He
is very hungry. Eomémé-dna. He cried from
hunger.

-anaha'ov via. chase s.o. down. E-anaha'ového.
He chased him down (some incline).
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along.

mouth.

-ané

-anaha'éno'hame vai. drive down.
E-anaha'éno'hame. He's driving down(hill).

-anaha'eSe(nd) vai. lie with head down.
E-anaha'e8e He lay with head down

-anaha'hahtsé s throw down s.t.
E-anaha'hdhtse. He threw it down.

Esé'e-anaha'hahtse. He threw it in (for
example, to throw a fishing line into a river
while casting).

-anaha'ham vza. 1) throw down; drop; buck off
s.0. E-anaha'hamého. He jerked him down.
Na-anaha'hama. He (esp. a horse) threw me
off. tsé'éSema'seése-anaha’hamaevose after
they had thrown them all in
Naitahé-anaha'hamoo'o oeSkéséhesono
Ooetanéno. 1 dumped the puppies off in Crow
Agency. 2)fig., cause s.0. to reconcile with
spouse. NééSeéva-anaha'hamaehe Kkosa?
Have you gotten bucked off by the goat?
(=reconciled with separated spouse; a humorous
saying)

-anaha'haso'he vai.  ride  horse
E-anaha'haso'he. He rode horse down.

-anaha'xe vai. 1) slide down (esp. into a ditch), ski
down. E-anaha'xe. He went in the ditch/slid
down. Etahé-anaha'xeo'o. They went to slide
down. Eése-anaha'xe. He slid in/fell in.
Nétahé-anaha'xémadne! Let's go (sled)
sliding! 2) go back to drinking.

-ana'o vai.

— vii. 1) fall down; fall off (for example, off a
table or horse). E-and'o He fell off.
Ndne'-ana'o I fell down (for example, from a
tree). EéSe-ana'ého henésono. Her baby has
dropped (that is, positioned itself ready for
delivery at birth). 2) fig., drink alcohol again.
ééva-ana'o He fell off again. 3)fig., argue;
dispute. Ma'evé'hé'e éana'oo'o. The Germans
are falling (idiom for 'They (anyone) are having
a dispute; idiom developed during the World
Wars with the Germans).

-ana'o'tsé (-ana'o'tsé€?) vi. lower; take down
s.t. éstaohkéhodse-ana'o'tsénoho
tsénéta'etse moxe'éstoo'o He would take
another book down (from the shelf) (Stamper
1991:4).

-anan vti. take down s.t., lower s.t./s.o. E-anana. He
took it down.

— vta. E-ananého. He lowered him.

-ane sfx. suffix for nouns with first person plural
(inclusive) possessors. néstotséh-ane our (incl)
pet

-ané vai. give birth; lay eggs. E-dne. She gave birth.
E-aného. She (obv., for example, his
daughther) gave birth.

-ané sfx. passive suffix for first and second person
subjects. Navéom-ane I was seen

down.
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-ané

-ané fai. abstract Al final. évéés-dne He sees
évéstomds-ane He promised.

-ané fai. make. émaheén-dne He makes houses
évées-ane He's cutting teeth ésémon-dne He
makes boats

-ané sf. suffix for nouns with first person (exclusive)
plural possessors. nahtotséh-ane our (incl) pet

Anéahta'e na. Deaf Woman.

-anéahtsenaotse vai. rash around the mouth.
E-anéahtsendotse. He has a rash around his
mouth.

-anéa'oo'e vai. saddle sores. E-anéa'oo'e. (The
horse) has saddle sores.

-anéehd ? vii. blister. E-anééha ? It blistered

-anéehahtaxe vai. have blistered feet.
E-anéehahtdxe. He has a blistered foot (or
feet).

-anéehané'e vai. rash on nape, nape rash.
E-anéehané'e. He has a rash on the nape of his
neck.

-anéehe'ona vai. hand rash, rash on hands.
E-anéehe'ona. He has a rash on his hands.

-anée'esé vai. have rash on buttocks ; have diaper
rash. E-anée'ése. He (esp. a baby) has a

(diaper) rash.

-anée'eSe vai. saddlesore. E-anée'sSe. He is
saddlesore.

-anéedhtd vai. have blistered leg(s). E-anéeéhta
his leg is blistered

-anéeotse vai.
— vii. become chafed; have a rash; become
blistered. E-anéeotse. He has a rash.

-anéestaahe'onaxe vai. have blistered (or
chafed) hands. E-anéestdahe'ondxe He has
blistered hands

-anéestséstonaxe vai. have blistered heel(s).
E-anéestséstondxe. He has blistered heel(s).

-anéése vai. rash, bedsores. E-anéése. He's got a
rash / he's got bedsores / he has a rash from
riding horseback.

-anéeskohta vai. have blistered leg.
E-anée$kéhta his leg is blistered

-anéh(n) va. butcher s.o. Nd-anéhno 1 butchered
him

-anéhné vai. butcher. E-anéhne. He butchered.

-ane'em vra. predict;  prophesy of  s.o.
E-ane'emého. He told how he was going to
turn out (and he turned out that way).
tséhese-ane'emaevose what they are supposed
to do (?)

-ane'ém (RECK) via. give power to s.o.
E-ane'emo (?) He has given him that power.

-ane'emas via. shoot at s.o. E-ane'emasého. He
shot at him. Oht-ane'emaxéstse Shot At (a
name)

-ane'emaxésta ? v shoot at s.t.
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-aneohtsé

22y

ééve-ane'emaxéstanovo tséd'enomo They
are shooting at the thing you own (Croft
1988:21:14)
ane'emeéseo'o ? na. adopted person; bestowed
upon person ? Ma'hedne-ane'eméseono
Christians (not commonly used) Pl =
ane'eméseono Obv = ane'eméseono

-ane'eoesemas va. quickly shoot at s.o. sé'ea'e
moéhnéhma'xe-ane'eoesemasohevovéhe
Right away they started shooting at him.
(1987:292)

-ane'éstséah(n) via. puncture head of s.o.
E-ane'éstséahno. He punctured his head (for
doctoring). Na-ane'éstséahe. My head was
punctured.

-ane'hova vai. sting. E-ane'hdva. He (for example,
mosquito) stung.

ane'hovahtotse ni. stinger.

ane'k- i prick; peck.

-ane'kohemo'he vai. prick (for example, with a
fork), peck. E-ane'kohemo'he He pecked (as
with a fork)/he pricked

ane'kohemo'hestotse ni. fork.

ane'koh€o'o ni. big fork, hay fork. Pl =
ane'koheonotse

-ane'koh(n) v#i. peck; prick s.o/st. by tool.
E-ane'koha He pecked it (for example, dirt)

— vta. Na-ane'kohno. I pricked him by tool
(for example, with fork).

-ane'kohova vai. peck. E-ane'kéhdva. He's
pecking. kokohédaxa é-ane'kéhova the
chicken is pecking

-ane'oh(n) via. pierce, puncture, sting s.o.
E-ane'ohného. He pierced him.
Na-ane'ohéne. I was punctured; I was stung
(for example, by a mosquito).

ane'too'ése ni. fang; front
ane'téesotse

-anené do. ééx-anéne He is prepared/he is ready
épéhév-anéne He was nicely ready/prepared;
He had a good hand in cards. émah-anéne He
had a full house (in cards; lit. all-do)
Nana'h-anéne I have three of a kind (in cards).
énéSev-anéne He does things (for example, his
work) fast. éndv-anéne He does things slowly.
(?) éhdestoh-anéne He had many things to do;
his hand are full (in English idiomatic sense).
he'pa'onéome étséhet-anéne He's doing
something behind the house

aneno p. some other time.

4nén6o'ése p. carefully; deliberately. Anénéé'ése
6o0'haevo'estanéheve! (Live) one day at a
time! Anénéé'ése éhahpend'e. (?) She sewed
carefully. (?)

-aneohtsé vai. come down.
éhma'xe-aneohtsésesto hotéma'e néhédhe

tooth. Pl =
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-anéotse

vééno vé'kaeheévaho there was antelope hair
falling down there inside the tepee (1987:94)

-anéotse vai. birthe; give birth; lay eggs.
E-anéotse. She gave birth.

anésovone p. west.

anéstaesSe ? ni ? haze; mist ?

Anéstaeséva'e na. Misty Woman (?).

-anéSe vai. lie birthing. E-anéSe. She gave birth
after a fall.

-anet via. butcher s.o. E-anetého. He butchered
him.

Anétahévéhnéstse vai. Walks Different.

Anetahévedéso na. Stands Different.

Anetaheveod'e na. Stands Different.

-anétand vai. in labor. E-anétdno. She is in labor.

-anevo'amas?? via. urinate ??

anevo'e'ov via. knock over s.o. E-anevo'e'ového.
He knocked him over.

-anevo'emas vra. shoot down S.0.
E-anevo'emasého He shot him down. (for
example, shot a bird out of a bush; or while it
was flying)

-anevo'koha vri. 1)knock s.t. down (by tool).
E-anevo'koha. He knocked it down by tool.
2) fig., knock down snow; refers to someone's
having gotten married, or eloped.

-anevo'koh(n) vfa. knock down s.o. (by tool).
E-anevo'kohného. He knocked him down by
tool. Névadhe tséanevo'kohnotse
hesta's6ho? Who made it snow? (lit. Who
knocked down the snow?) (as humorous idiom,
= Who got married? or Who eloped?)

-anevo'oh4 vi. knock s.t. off. E-anevo'ohd. He
knocked it off.

-anevo'oh(n) vta. knock down s.o. (by tool).
E-anevo'ohného. He knocked him down by
tool.

-anevo'om vta. knock down s.o. by speaking.
E-anevo'omovo. They knocked him down by
talking about him. NdéSe-anevo'omaa'e. I
have quit my job because of their verbal attacks
on me.

-anoan vti.
— vta. lower s.t./s.0. E-anoana He lowered it
(for example, a window)

anoe- pv.
— i. down.

-anoehe'onaohtsé vai. lower hand.
éssdatonése-anoehe'ondaohtséhehoo'o  his
hand couldn't come down (1987:267)

-anoena'évaohtsé vai. arm lower.
éxhe'ke-anoena'évaohtséhoo'o  his arm
slowly went back down (1987:267)

-andeotse vii.

— vai ? slip down; slide down.
mé'ohke-anéeotséhanetséhe
-anoetano'téosané via. put down people.
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-anoheotsestsé

éohke-anoetand'tosane He puts people down.

-anoetand'tov (-anoe?) via. put down s.0.; look
down on s.o. E-anoetané'tového He looks
down on him

-anéevam vyra. calm s.o. by talking. Nd-anéévimo
I calmed him down by talking

-anoha vri. lower s.t. by tool. E-anoha He lowered
it with a tool

-anéha'ham v throw down 5.0.
E-anéha’hamého. He threw him down.

-anohan vri.

— vta. put down s.t./s.0. Nd-anohana I put it
down/I took it down Nd-andohano I put him
down/I took him down

andéhe- pv.

— i. down.

-anohehéedd'e vii. fall down (of water) ?; be a
waterfall. E-anohehéeéé'e it's a waterfall
ésaa'-anohehéedehane 'it's not a
waterfall/there isn't a waterfall’)

-anohehné vai.  descend. E-anohéhne He
descended

-anohehone vai sign down. E-anéhehdne. He
gave the down sign.

-anohe'ahéotse vai. run down. E-anohe'ahéotse
He ran down

-anéhe'hdoohe vai. 1) fly down.
E-anéhe'hdoohe. He flew down. 2) fall from a
high place.

-anohe'sévo vii. flow down (of liquid).
E-andhe'sévo it's running down
-anéhéma'oha . sweep down s.t.

E-anohéma'sha. He's sweeping it down/off.

-anohéma'oh(n) vta.  sweep down  s.o.
E-anohéma'ohného hesta'sého. He's
sweeping the snow off (the roof).

anohemé- (anoho??) pv. be homely with a
handsome spouse. E-anohemé-éhdma She is
homely with a handsome husband
E-anohemé-'éva He is homely with an
attractive wife

-anéheméohe vai. run down, strain to get down.
E-anéheméohe. He ran down.

tsésta-anohemoto'ésSe'eve vii. where there are
lots of ash trees going down.

-anoheohova vai. flee down. E-anoheohdva. He
fled down.

-anéheohovioohe vai. flee
E-anoheohovioohe. He fled down.

-anoheohtsé vai. go down. E-anohedhtse He
went down (the hill)

-anoheotseh vza. bring down 5.0.
E-anéheotséhého. He brought him down.
Ndme'taéva-anoheotsého. Let me take him
back down.

-anéheotsestsé vri. bring down s.t.
mé'osdanema'sého’e-anoheotséstséhenovot

down.
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-anOhesévano

se héne ho'évohkohtséstse They finally
brought down all the meat. (1987:261)

-anohesévané vai. slide down. E-anohesévino.
He slid down.

anohesévanohtotse ni. sled. Pl =
anohesévanohtototse
tsé'ohke-anohesévanoohestotse 2?
vii. slide (playground equipment).
-anohestoseohé'tov via.  drag  down  s.o.

hotoma'e ho'éévéva
name'taévavé'sého'e-anohestoseohé'tovo
on a hide I could easily haul her back down (the
hill) (1987:30)

anoheto p. down.

-anohevaohe vai.
— vti. throw (s.t.) down. E-amohevdohe He
threw it down.

-anohevohka'xe vai. drive down.
Emomsdxome-anohevéhka'xe. He slowly
drove off the road.

anohevoho'one ni. stepladder.

-anohevonehné vai. climb down.

-anohevoneohe vai. climb down.

é'0hke-anohevoneohésesto heSke her mother
would get off (the travois) (1987:26)
-anoh(n) vta. 1)knock down s.o. (by tool).
E-anohného. He knocked him down. 2) fig.,
make amazing news; do something amazing to
s.0. Nd-anohno hésta'se. I knocked down the
, snow (fig. = I made news).
Anohnéo'o na. (woman's name).
-anoho6éha'ené vai. boat
E-anohééhd'éne. He is boating down.
-anohoe'to vii.
— vai. hang down. E-anohéé'ténéstse
votonéstse the tailfeathers are hanging down
-anohoéeodo'e vai. stand  looking  down.
tsenéhmé'e-anohdedd'e kasovadhe a young
man will appear looking down (from the hill)
(1987:265)  éne'ohtSe-anohéedeo'o  They
would stand on top of (the stage) looking down
(on the people) (1987:150)
-anohoése vai. float down. Ehne'-anéhoése. He
floated down.
-anohoeSem vra. drape down s.o., lay s.0. down ??
E-anéhoe$emdho. He's draping him down. ??
-anohohomo'he vai. dance down.
éne'-anéhohomé'heséstse néhédhe
tsé'o'hoéstatse She danced down over the cliff.
-anoho'ov via. push off s.o. E-aného'ového He
pushed him off (for example, off the table).
-anoho'ahéotsé vai. run down.
tséhne'ésého'e-anoho'ahéotsése when he had
arrived running down (the hill)
-anohé'a’hd vi. go down by  wind.
Ene'éva-anohé'd'ha. It came back down in the

down.
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Ano'éstséhé'e

wind.

-anohd'a'xe vai. blown down. E-anohé'a'xe. He
was blown down.

-anoho'asé fire come down. E-aného'ase. The
fire is coming down the hill.

-anohé'éhne vaii go down by  wagon.
E-anéhé'éhne. He went down by wagon.

-anohdé'en vri.

— vita. lower s.t/s.o. E-anohé'eného. He
lowered him (for example, a flag, animate).

-anohé'ed6'e vai. park on incline. E-anohé'eéé'e.
He parked on an incline.

-anohd'edd'e vai. park down. hétséhéche
tsésta-anohd'edétse tséxhda'éhdésta here
where we are parked on this hill (1987:190)

-anohd'eohe vai. travel down fast by wagon.
E-anéhé'eohe. He is traveling down fast by
wagon.

-andého'ham v push off s.o. E-anoého'hamého
He pushed him off (for example, off the table).

-andho'ne'e vai. step down. E-anoho'ne'e. He
stepped down.

-anohéma'o'e vii. be downgrade sloped ground.

E-anéhéma'o'e. It is downgrade sloped
ground.
-anohénean vi. lower s.t/so. by rope.

E-anohénédna. He lowered it (by hoist; for
example, a well bucket).
— vita. E-anéhéneaného. He lowered him by
rope.

-anohdneoe'to vii.

vai. hang down (of a rope-like object).
E-anéhéneoé'to. It's hanging down. 6'6ésé6'o
é-andhdoneoé'to The clothesline is hanging
down.

-anohoénoo'e vai. sit looking down.
E-anéhénoo'e. He's sitting looking down.

anohonoestotse ni. tower.

-anohvo'h(n?) vz knock  down  s.o.
Anéhvo'heha! Knock him down! (for example,
a fly, from off of my hand)

-ano'ahéotse vai. run downhill. E-ano'ahéotse.
He ran downhill.

-ané'a'hd vii. blown down. E-ané'd'ha. It was

blown down (by wind).
-ano'a'o vii.
— vai. blow down, fly off from wind.

E-ané'd'o. He/lt was blown down (by the
wind).

-ano'eoesta'hd vii. knocked down by wind.
E-ano'eoesta'ha. It was knocked down by
wind.

-ano'eoesta'xe vai. knocked down by wind.
E-ano'eoesta'xe. He was knocked down by
wind.

Ano'éstséhé'e na. Runsaway Woman (?).
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-ano'ohtsé

-ano'ohtsé vai. run away. E-ano'ohtse. He ran
away. tséohke-ano'ohtsese those who play
hookey/those who run away Hee'haho
mé'ohkéhetéseame-ané'ohtséhevéhe.  His
son continued to run away (from school).
(1987:191)

-ano'oohe vai. leave with a man. E-ano'oohe. She
went with her groom (for example, left her
parents to live with husband) / She eloped.

-ano'xe fai. lack sleep. éhd-ano'xe He stayed up a
long time (for example, all night). éhé-ano'xe
He gets up early éméstah-ano'xe He is cranky
upon waking/wants to sleep some more
émomata'-dno'xe He's angry/mean from lack
of sleep

-anond'eéstd vii. hang tangled. E-anond'eésta It
hangs over tangled. (?)

-anonan vi.

— vta. mix; tangle s.t./s.0. up. E-anondna He
mixed it up/tangled it up

-anonaotse vii.

— vai. chaos ; tangled ; mixed. E-anondotse.
It's become chaotic / he's mixed up.

-anonato vii. be tangled. éanondto It's tangled.

anonave- pv. doesn't care, unthinking.
anondve-vo'éstaneo'o people who "follow"
without thinking (for example, when voting)

-anonavetanoé vai. not care in thinking.
E-anondvetané He isn't thinking right; doesn't
care how he thinks.

anonaveto p. every now and then (?).

anonéhovahe na. whiteman.

anonévee'tose ni ? carrots, yampa.

-anooése vai. float down. E-anooése. He's coming
(floating) down.

Anoohtsé'e na. (woman's name).

-anoo'ase vii. flames die down.

-anoo'éstdotse vai lower ears. E-anoo'éstdotse.
He lowered his ears.

-anoooésta mahtsemd'eme vii have low
blood pressure. -anoooésta mahtsema'eme
He has low blood pressure

-anoovaotse vii. run down (of  water).
E-anéovidotse. (The water) is running down.

anose p. outdoors; outside. Anoése
moétaohke-éno'xéhéhe. He must have left his
burden outdoors (that is, you can tell by his
actions that he did not leave his burden inside
the church as he should have).

Anose p. true; right; remember. ' ' anése éhevoo'o

anoséma p. outside, outdoors.
-anotootsé'tov via. drop s.o. from the mouth.
oeSkése é-anétootsé'tového hohtsemono
The dog dropped the ball from his mouth.
-anova'tova (-anovatova ??) vti vri. lower
smoke. Anova'tovanohtse! Lower the flame
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(esp. on a lamp)!

-anovan vs. put down; lower s.t./s.o. E-anovane.
It is lowered.

, — vta. E-anovaného. He lowered him.

Anovd66'o na. A Girl Beautiful.

-anovatam vra. regard s.o. as being low.
E-anovdtamého He deems him as being
low/he is 'down on him (obv)'

-anoveésSkohtavose vai. get frostbite on leg.
E-anovéskéhtavose his leg was frostbitten

-dnovetano vai. sad. E-dnovetano. He's sad.

anovoho'one ni. stepladder?; steps.

-an6vohto'he vai. unload. E-anévéhto'he. He
unloaded. E-anévéhté'heo'o They unloaded

-anovo'oh(n) vta. knock down s.o. by tool.
E-anovo'ohného. He knocked him down.

-an6évose vai. frostbitten. E-anévose. He is
frostbitten. (another voice)

ao'éseto ni. 1) hailstone. ao'ésetonotse
éameéhnétonéstse Hailstones are walking. Pl

= ao'ésetonotse Diminutive = ao'éSketo
ao'ésetonotse éana'dénéstse (?) Hailstones are
falling. 2)

— na. Hail.

-ao'ésetonévoma’e vai. hailstone-painted.
E-ao'éseténévéma'e. He's hailstone-painted.

ao'ésetonotse éaméhnétonéstse vii  hail.
Ao'ésetonotse éaméhnétonéstse. It's hailing.

ao'éskéto ni. small  hailstone. Pl =
ao'éSketonétse NonDim = ao'éséto

-ao'éSketonevééto vii.
E-ao'éSketénevééto it's sleeting

do0'xe p. 7?7 Ao'xe ésdahéne'enéhénovo. They
don't know (what I know).

aose p. Right?, it did happen; innit?!

4Gve p. other places. Agve étaohkéheSeééhtse. He
goes all over. 46ve netao'o all over

aoveto p. other places, all over.

-asS fta. cut. E-a'tasého. He accidentally cut him.
Epo'-asého. He cut him off. + fti = -axd

-ase vai. leave, go. E-ase. He left. Nend-aséstse!

sleet.

Come (along)! (woman's voice)
Taand-aséstse! Go ahead and leave!
Estat§¢hese-aséhoo'o néhééhe. He went

(left) towards there (pret).

ase- . start, away. E-asedhtse. He left.

ase- pv. start, begin, away. + i = ase-; aset-
E-asemésehe. He started to eat. E-aseka'a'xe
He broad jumped (lit. away-jumped)
E-asevé'nedhtse it's daybreaking (lit. starting
to get light) Nda-aseésohona I pushed it away

-asé mbp. belly, stomach. E-6néxasééhtse He has
pain on the stomach surface E-péhdse He has a
bloated belly E-tﬁhpe'ﬁse He has a big belly
Ndpoén-aséhno I punched him in the
stomach/belly véhpasé-kohkonoheo'o white
bread (lit. hollow-belly-bread)
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-asé

-asé fii. burn; blaze; shine. éoh-ase It is on fire

-asea'ovo'sahtséto ? (RECHECK
PREVIOUS INFECT ENTRY
ALSO) vii. it is infected??

-asedéestse vai. telephone ; talk on telephone ; start
to talk. E-aseéestse. He's talking on the
telephone.

aseéestsestotse ni. telephone.

-aseehe vai. move away. E-aseehe. He is moving

away.
-aseehéoohe vai. move camp away hurriedly.
E-aseehéoohe. He moved away.

Méstama'xe-aseehéoohehevéhe. They really
hurriedly moved camp.

aseeneendah(n) via. send away s.o., tell s.o. to
leave.

aseeneenaoestoh(n) vra. quickly send away s.o.

aseéso'ham vza. push away s.o.

-aséhahtsé vri. start to sing s.t. Némeo'otse
ndsé'hove-aséhdhtse all at once I started
singing (this) song (1987:203)

aséhane p.?

-aséhohtsé vai.  tracks go  away
étaasé-hohtse his tracks go away from

-asého'ham vz push away s.o. Nd-aséhé'hdmo

from.

I pushed him. )
-aseka'a'xe vai. broad jump. E-aseka'a'xe He
jumped away/broad jumped

Nétahé-aséka'a'xémane Let's go broad jump!
-asé'ha vai. fly away, start to fly. E-asé'ha. He flew
away.

-asé'ham fu. give drink to 5.0.
étooom-asé'hamoho He gave a cold drink to
him

-ase'hdoohe vai. fly away. E-ase'hdoohe. It
(animate) flew away.

Esaa'évaténéSe = tésa'e = ténese-ase’hdooh
éhesesto. They could fly elsewhere.

-ase'haoohé'tov v fly away with s.o. naa
étaésee'no’-ase’hdoohé'téo'e tséhéhéto
Well, they have flown off with my father.
(1987:315)

-asé'Se fai. drink. Enonétov-ase'Se. He is drunk.
Evéon-ase'Se. He drank all night.

-asema'en vri. turn page of s.t. E-asema'eéna. He
turned it (the page of a book). Asema'endhtse!
Turn the page!

-aseméohe vai. start running. E-aseméohe. He
started to run.

-asendotse vii.
— vai. (start to?) split; run; unravel; tear.
hoohtséstse é-asendotse The tree started to
split (for example, from a terrible hailstorm).
hoxeo'o é-asendotse The nylon/sock started to
unravel/run.

-aseneendhem vra. send away s.o. from s.o.
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asésé-

Na-aseneendahemoho I sent him away from
him Ndsda'-aseneendheméheho I did not
send him away from him

-aseneenah(n) via send away 5.0.
E-aseneenahno. He sent him away.
Na-aseneendahno. [ sent him away.
E-aseneenahe. He was 'excommunicated' (sent
away, for example, after murdering someone).
Né'-aseneendxeha! Send him away from
there!

-asénoov vra. sing honor song for s.o.
E-asénoového. He is singing an honor song for
him. E'osdane-asénoovésesto. He began to
sing to them.

-asénome vai. start to sleep. E-asénome. He
started sleeping.

-aséndéne vai. start to sing. E-asénéne. He started
to sing. Héne vee'e mdspé'po'néhéhanéhe
héne tsé'-asénonéstove. The tepee was used
as a drum when they began to sing. (1987:94)
Aséndnéstse! Start singing!

-asénonéoohe vai. start to sing. néhe'Se hé'é6téva
nixhoéseonése-asénonéoohe then I tried to
sing again (1987:157)

-asénoohe vai. sing an honor song (for someone).
E-asénoohe. He sang an honor song.

-asénoot via. sing an honor song to s.0.
E-asénooto. He is singing an honor song for
him. Asénoota! Sing an honor song to him!
(said to more than one person; cf. ase-noota
'Start to leave someone!)

-aseoha'ov via. drive away s.o. E-aseoha'ového.

-aseohe vai. leave ; take off. K-aseohe He left.
Ndto'se-aseohe. I'm going to leave.

-aseohé'tov via. leave with; take off with; elope
with; move s.o. E-aseohé'tového. He took off
with him.

-aseohovaohe vai. escape; flee
E-aseohovdohe He fled away.

-aseohovioohe vai. start to flee.
E-aseohovdoohe. He's starting to flee.

-aseohtse vai. 1)leave. E-asedhtse He's leaving
2) fig., die.

-aseohtséh v take away s.o. navo'éstanemo
nato'seévamahe-aseohtséhoo'o I'm going to
take all of my people away (1987:14)

-aseohtsétané vai. want to
Nd-aseohtsétano. I want to leave.

-aseotseh via. take away; remove = s.o.
E-aseotséhého. He took him away.
Néto'seévamahe-aseotséhatsemeno. We are
going to take all of you back.

-aseotsestsé vri. take away; carry away s.t.
éta-aseotséstse He took it away.

asésé- i.

— pv.

away.

leave.

stretch;  stretchy. E-asésédna He
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-aséséahe

stretched it (by hand?) aséséestse'he sweater
(lit. stretchy-shirt) aséséohkéha'e stocking cap
(lit. stretchy-cap) aséséo'kéha tennis shoe (lit.
stretchy-shoe)

-aséséahe vai. be stretchy (for example, of cloth).
E-aséséahe He (for example, some cloth) is
stretchy

-asésee vai. get taller. E-asésee'e. He grew taller.
E-aséséeo'o. They grew taller.

aséséeéstse'he na. sweater.

aseéséeneehévahtsena'héhe na. 1) overly
talkative, gossipy person. 2) Stretchy Mouth
Woman.

-aséséeotse vii.

— vai. become stretched. E-aséséeotse. It's
stretched.

aséséohkéha'e ni. stocking cap.

aséséo'keha ni. 1)tennis shoe. PI =
aséséo'kéhanotse 2) rubber.

-as€s€6'0 vii. be stretchy. E-aséséd'o it's stretchy

aseéséo'xahto ? na. piece of underwear. P1 =
aséséo'xahtéhono na-aséséo'xahtéhono my
(pieces of) underwear/my underwear

aséséoneehéhe rna. tire. P1 = aséséoneehéheo'o
Obv = aséséoneehéheho
aséséoneehé-mahtse'ko na. tire.
aséséoneehé-mahtse'kono
aséséoneo'amestotse ni ? bean shooter.
asesta'ésané chase away people.
-aseéstse sfx. vocative suffix for plural addressee.

Pl =

kase'éehéh-aséstse Young ladies!
(1980:57:57)
-aséSeme vra. start  to sing a  song.

éohkeno'e-aséSeme hé'étéva hoxéheomee'e
It is sometimes sung in the Sun Dance.
-aséSevaen vr. start fighting; start warring with
s.0. E-aséSevaenahtséstove the war started
(for example, right after Pearl Harbor) +

3 Assim = -a$éSevaen
W . . .
AseSKke na. (man's name for a small animal similar to
a weasel).

-aset vra. start fighting s.o. KE-asetahtséstove
fighting is started

aset- i. away, start. E-aséta'xe. He took off; ran off.
Nd-asetohdovo. I motioned him to leave.
E-asétohomo'he. He started to dance.

-asétaho'he vai. leave by car. E-asétaho'he. He's
leaving in a car.

-aséta'ov vra. drive off s.o., chase away s.o.

E-aséta'ového. He chased him away.

-aseta'e'Se vai. move head out of the way.
E-aseta'e'Se. He moved his (own) head out of
the way.

-aséta'éno'hame vai. start to drive.

E-aséta'éno’hiame. He started driving.
-aséta'éva vai. take a wife. E-aséta'éva. He took a

wife.
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-asetanomev
-aséta'éva'tov vu. take  s.o. as  wife.
E-aséta'éva'tového. He took her as wife.
-aséta'hahtse vri. throw away s.t. (from oneself).
E-aséta'hahtse. He threw it (away from
himself).
-aséta’ham via.  throw
E-aséta’hamého. He pitched him (for
example, ball, animate). Aséta’hameha
héhtséme! Throw the ball! Né'-aséta’hameha

away; pitch  s.o.

hohtséme! Throw the ball to me!
Ta-aséta’hameha ho'honaa'e! Throw the
rock!

-aséta'hasené vai. throw away; pitch baseball.
E-aséta'haséne. He's pitching.
Nétahé-aséta’hasenémadne! Let's go pitch
ball!

tsé-aséta'haseneéstse vai. pitcher.

-aséta'haso'he vai. leave on horse.
E-aseta’haso'he. He left on horseback.

Néhe'se mé'-aseta'hasé'hehéhe. Then he
started loping his horse. (1987:170)

-aséta'hasé'heohe vai. quickly ride horse away:;
gallop away.
éstaohke-aséta'hasé'heohésesto They would
quickly ride off (1987:26)

-aséta'é vii.

— vai. leap. E-aséti'o. It/He leaped.
aséta'o'h vra. move s.o. out of the way.
-aséta'd'tse vri. take away s.t., take off s.t.

E-aséta'é'tse. He took it off.

-aséta'otsé ? vri. take away st ma'h&d'o
moésta-aséta'otséhéhe God took it away.
(1987:196)

-aséta'oveohe vai. leave
Eta-aséta'oveohe. He left angry.

-aséta'ovo'hamé vai. move stock; chase horses
away. Nd-aséta'ovo'hame I chased off horses

-aséta'xané vai. start to cry. E-aséta'xiane. He
started to cry.

-aséta'xe vai. take off; start to run. E-aséta'xe. He
took off. (woman's voice) E-aseta'xe. He
took off. (more deliberate pronunciation)
Ema'xe-aséta'xe. He took off fast.
Aséta'xéstse! Run! Aséta'xe! Run! (said to
more than one person)

-asétan vsi. move; pass; take away; forgive s.t./s.o.
E-asétana. He passed it/took it away
Né'-asétanohtse!  Pass it to  me!
Né'-asétanohtse véhpoma'ohtse! Pass the
salt! Né'-asétanohtse ho'évohkotse! Pass me
the meat! Ma'heo'o ééva-asetana
nahtdavésévo'eétahestotse. God forgave my
wrongdoing.

— via. E-asétaného. He discarded him.
-asetanomeyv via. take away something from s.o.

E-asetanomevého. He took it away from him.

Nd-asétanomoo'e. He forgave  me.

angry.
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-asetaxe'ov

Aséstanomevéstse havése! Take sin away
from me!

-asétaxe'ov via. chase away s.o. E-asétaxe'ového
He chased him away.

-aséto vii. start. Ndéehéséstinéne
évaveto tséxhese-aséto hé'tohe
ma'hedneéestsémahéoé’o we were talking
about long ago how this church got started
(1987:237)

-asétoe'o vai.

— vii. float away. E-asét6é'o. He/lt floated
away.

-asétoem vra. start value of s.o. June
ma'tahdse-asétoeméstse sixty-nine
nahtanéhe'éhahe at the beginning of June I'l
be 69 (1987:157)

-asétoése(nd) vai. float away. 1) E-asétoése. He
floated away. 2) drive fast and bypass someone.

-asétoéstone vai. start school, start to read.
E-asétoésténe. He's starting school.

-asetoha vai. shovel; brush away; swish away s.t.
E-asetoha He shoveled it.

-asétohéne vai. chase away, brush away.
E-asétohéne. He brushed (something) away
(for example, brushed crumbs off a table).

-asétoh(n) vza. shovel away; swish away s.t./s.o.
E-asétohného. He shoveled him (for example,
snow) away. Nda-asétohno hésta'se. I shoveled
away the SNow. Hova'éhe
moxho'nonohpaohkevé'Se-asetohnohtse
méskésoneho. Then (the cow) had nothing
with which to swish away the bugs.

-asetohoov via.  motion so. to  leave.
E-asétohéového. He motioned to him to leave.
Na-asetohdovo. I motioned to him to leave.

tahdéhe

-asétohomo'he vai. start to dance.
E-asétohomo'he. He started to dance.
-asétohomod'heohe vai.  start  to  dance.

Nd'ohke-asétohomé'heohe I would start
dancing (1987:177)

-asétohoné vai. motion to move, sign away.
E-asétohone. He motioned to (others to)
move/keep going/get out of the way.

-asétohta vi. move s.t. by mouth. E-asétohta. He
moved it with his mouth. + fti = -6hta

-asétohta'hane vai. start to tell story.

-aséto'a’hd vii.  blown away by
E-aséto'a'ha. It was blown away by wind.

-asétd'd'o vii.

— wvai. fly away, fly off, blown away.
E-asété'd'o. ItHe is flying  away.
Nétatoenatse; nésta-aséto'a'o. I'll hold on to
you; you might get blown away by the wind.

-asété'a'xe vai. blown away by  wind.
E-asété'a'xe. He was blown away by the wind.

-aséto'ase vii. start to burn. K-aséto'ase. It has

wind.
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-asetoma'oxova

started burning. Séstoté'ése'e tsé'-aséto'ase
forest fire (lit. pine woods where it is burning) ?

-aséto'asé'o'sahné vai. start  big fire.
E-aséto'asé'd'sdhne. He started a big fire.

-aséto'eéh vra. torment; torture; pick on s.o.
E-aséto'eeho. He picked on him.

-aséto'eée'e vai. punished, suffer. E-aséto'ee'e. He
is being punished / he is getting what's coming
to him. Tsésdanéhe'xdve-aséto'eéheheo'o.
They will not suffer as much.

-aséto'eétahe vai. start to do something.
E-aséto'eétahe He started doing something
(perhaps a ceremonial ritual).

aséto'eétahestotse ni. torture, hell.

-asétd'e'0'h via. push away s.o.; roll away s.o.
E-asésté'e'o'ho. He rolled him  away.
Nd-aséto'e'6'ho hohtsemo. I rolled the ball
away.

-aséto'en vt push way s.t/s.o.; shuffle s.t/s.o.
Na-aséto'éna tdaxe'séestotse I pushed away
the chair.

— vta. Nd-aséto'enoo'o mohenéSemono I
shuffled the playing cards

-asétd'eoesta'ha vii blow away.
E-asété'eoesta’ha navéhkéha'e. The wind
blew away my hat.

-aséto'eoesta'xe vai. quickly blown away by
wind. E-aséto'eoesta'xe. He was blown away
by wind.

-asétd'edhtse vai. take off by wagon, start by
wagon.  Mosto'seméo-asété'eohtséheviohe
tsé'ohkéso'hoxomevose They were going to
go very early in the morning to go after rations.

-asété'honaoohe vai. take off swimming; start
swimming. n6oo
éstama'xe-asé-t6'honaoohéhoo'o She swam
as fast as she could.

-aseto'hovetsénona'ta vai. take away s.t. under
the arm. E-taaseto'hovetsénond'ta. He took it
(for example, a book) away under his arm.

-aséto'ne'é vai. take a step. E-aséto'ne'e. He took
a step.

-asétd'toeotse vai.

— wvii. start to unravel. hoxeo'o
é-aséto'toeotse The sock started to unravel.

-aséto'tootsé'ta vri. carry away s.t. in the mouth.
mésta-aséto'téotsé'tohéhe hova'éhe
tséto'seévého'otsévose He took things in his
mouth which they might use (1987:258).

-aseto'xe vai. leave with pack, start to carry
(something). E-aséto'xe. He is starting to carry
(something). E'-aseto'xéhoono. They left with
their packs.

-asetéma'oxova vai. start plowing.
E-aséstéma'éxova. He started plowing.
éstaosdaneaset-6ma'oxovahoo'o He started
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-asétonea'’ham

plowing (1987:70)

-asétonea'’ham via. push away s.o. by rope.
E-aséténea’hamého. He pushed him (on a
swing). Asétonea’hameha! Push him (for
example, on swing)!

-asétoneanené vai. start to make fence.
E-aséténeanéne. He's starting to build a fence.

-asétone'o vai.

— vii. start to grow. E-aséténé'o He started to
grow/it started to grow ?

-asét00'kohd vii. start to rain. E-asétoo'koho It
started to rain

-asétooneevaen(??) vra. lead away s.o.
mosta-asétéoneevdaendohetsenotéhe She led
him away. (1980:65:33)

-asetéoseme vai. flee from danger.
E-asétéoseme. He fled from danger.
-asétoovaotse vii. swept away by water.

E-asétéovaotse. It was swept away by water.

-asétoovohtsé vri. wash away s.t.
mahe-asétéovohtséstse Wash it all away!

-asétosem; vra. start to tell about s.o.
E-asétésemého. He began to tell about him.
E-tiéheSe-asétéseme this is how the story
begins

-asétésem, via. drag away s.o. E-aséstésemého.
He dragged him away.

-asétotom vra. carry away s.o. in the mouth.
E-asétotomo. He carried him away in his
mouth.

-asétotse'ohe vai. start to work. E-asétotse'ohe.
He started working. Asétotse'destse! Start
working!

-aseétovésé 1) vai. his hair (started to?) grow ?
E-asétovése. his hair is starting to grow ?
2) collog., be punished. Naa éto'se-asétovése.
And he's starting to be punished.

-asétoxe'éstoné vai. start school ; begin to study.
E-asétoxe'ésténe. He started school.

-asétsévoheonanéoohe vai. take off in a cloud
of dust. E-asétsévoheonanéoohe. He took off
in a cloud of dust.

-asevaen vri. throw s.t./s.o. Nd-asevdéna. I threw it.
— via. E-asevdeného. He threw him.

-asévaho'hova vai start
E-asévaho'hova. He started the engine.

-asévaho'ta vii. start (of motorized vehicle).
E-asévahé'ta It started éhétse-asévahé'ta It
(car) won't start ésda'éva-asévaho'tdhane It
would not start again (1987:156)

-asevaohe vai.

— vii. throw. E-asevdohe. He threw.

-asevaohé'tov vr. throw away 5.0.
E-asevdohénoto hohtsemono He threw the
ball (away from himself).

-asevo'e'oV via. chase away s.0. E-asevo'e'ového.
He chased him away. asevo'e'é6veha Chase
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engine.

-4tamao'o

him away!

-asevo'e'd vi. push away s.t. by foot. E-asevo'é'a
He pushed it away with his foot

-asevo'e'omeyv via. chase away s.t. from s.o.
Nd-asevo'e'omévo. I chased it away from him.

-asevo'koha vi. push away st (by tool).
E-asevo'koha He pushed it away

-asevo'oh(n) vta. knock away s.o. by tool.
E-asevo'ohného. He knocked him (esp. the
ball, animate) away. Ema'xe-asevo'ohného
hohtsemono. He hit/knocked the ball a long
ways.

-asévone vii. start to make a sound, sound start.
E-asévone. It's starting to make a sound.
-asevonehné vai. start to crawl. E-asevonéhne.
He started crawling. Otaxa he'ahtsenétse
éstavé'Se-asevonéhnénohoonotse. He started

crawling with just his front legs. (1987:286)

-asévoneotse vii. sound start, start to make a
sound. E-asévoneotse. It's starting to make a
sound.

-aséme fai. defecate, poop, stool. Epéhév-asome.
He poops well. Epéhév-asémeo'o. They poop
well. Ehe'kon-asémeo'o. They have hard
stools. Emomé'aév-asome. He had a bloody
stool. Ehdvésévemée-some. He has a smelly
stool.

-ase'Se fui. drink. évéon-ase'Se He drank all night.

-aséSevaen vra. start fighting with s.o.; start
warring with s.0. + NonAssim = -aséSevaen

; E-a3éSevaencdho. He's starting to beat him him.

Aseske na. (man's name for a small animal similar to
a weasel).

-ata'e sfx. conjunct ending for 3rd person subject and
2nd person singular object. tséonéom-dta'e the
one who called you tséhméhot-dta'e because
he loved you

-ata'ose sfx. conjunct ending for 3rd person plural
subject acting on 2nd person singular object.
tséonéom-ata'dse the ones who called you

-atam fra. regard; consider s.o. as; think so of s.o.
Ndpéhév-atamo I like him (lit. I deem him
good) Ndoné'sedm-atamo I believe him (lit. T
regard him as true) + fti = -atsestd

-atamaahe fai. appear. émo'on-dtamaahe He
appears beautiful évéhon-itamaahe He
appears beautiful

-atamano'e fii. appear. épéhév-atamdno'e It is
pretty (especially of the environment)
évéhon-dtamadno'e It is beautiful (especially of
the environment)

-atamao'o fui. laugh. édhan-4tamad'o He laughed
so hard he rolled on the ground
E-hdnohtdtamad'o. He leaned backwards
laughing so hard. éémooht-dtamad'o He's
laughing quietly één-atamad'o He stopped
laughing émémést-dtamad'o He laughed so
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-atano'tov

hard he defecated (or farted?)
éomoém-atamao'o He laughed so hard he cried
éova'k-atamao'o He was giggling

ésé'h-atamado'o He woke up laughing

-atano'tov fra. want to do st to s.o.
Naohkeaseotséh-dtano'tova He wants to take
me away (1987:310)

-atova (-a'tova?) m. smoke; fire. émé'-atdova
Smoke is appearing. émo'dhtdv-atova It is
black smoke. éhd-atova There is a lot of
smoke.

-atse sfx. suffix indicating first person acting on
second person.

atséhamadhe p. oops; whoops; oh yes; oh dear.

-atsestd fri. regard; value st as
Napéhév-datsésta I like it (deem it good)

av- i fall over.

-avaho'he vai. lay down from heat. E-dvaho'he.
He lay down he's so hot.

-dva'hahtsé vri. knock over s.t. E-dva'hahtse He
knocked it over (for example, a fence)

-ava'ham vra. knock over; push over; throw over
s.0. E-dva'hamého. He pushed him over/made
him fall over.

-ava'ham via. push over s.o. Nd-dva'hamo I
pushed him over.

-ava'o vai.

— vii. fall over; fall down. E-dv4'o He fell over
(for example, while walking).
mossé'e-ava'ohéhe (the tree) had fallen into
the creek (1987:281)

-ava'e'tov via. fall with reference to s.o.
natixe-ava'onotse ho'honda'e I fell on top of
the rock Nanoé'ése-dva'onotse ho'hondad'e I
fell over the rock

-dvan vri. take s.t./s.0. down. E-dvdna. He took it
down.

— vta. E-dvaného. He took him down.
Na-avano. I took him down.

-dvanéoné vai. 1)take down tent. E-dvanééne.
He took his tent down. E-dvanéonéstove there
is taking down of tent poles 2) die.

ave- pv. fall over; incline to one side.
E-dveameohtse He's walking staggeringly
E-dvéhé'ta It sets tilting

-aveandxévaen vra. beat s.o. until they fall over.
E-dveanoxévaendho. He beat him until he fell
over.

-dvemas va. shoot down s.o. E-dvemasého. He
shot him down.

-4ved6'e vai. lean over. E-dveéé'e. He's leaning
over.

-aveoesta'xe vai. fall over while running.
E-dveoesta'xe. He fell over while running.

-dveotse vai. break down in health. E-dveotse. He
broke down in health.
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-he-axaa'éheme

-aveSe vai lie fallen over. E-dvése. He is lying
fallen over.

-avevo'e'a vri. knock over s.t. (with body or foot).
E-dvevo'é'a He knocked it over (with his body)

-avevo'en vri. knock over s.t./s.0. E-dvevo'éna. He
knocked it over.

— via. E-dvevo'eného. He knocked him over.

-avevo'eSe(nd) ? vai. lie  knocked  over.
E-dvevo'ese He lay knocked over.

-avevo'oh(n) vza. knock down; knock over s.o. (by
t0ol?). Nama'xe-dvevo'ohno I really knocked
him down

-avoeoesta'ha vii. blown down quickly by wind.
Néhe'Se éxohtoohketomohtindnévo vee'e
é'0hkeéva-ivoeoesta'hatse. Then they tried
to put up the tepee, it would blow back down.

-avoése vai. bend over almost to the ground.
E-dvoése. He's bent over almost to the ground.

-avohd vi. push s.t. down by tool. E-dvéha He
pushed it down by tool

-avoh(n) vza. fell s.o., chop down s.0. E-dvéhného.
He knocked him down. Na-dvéhno
hoohtséstse. I felled a tree.

-avoha'e vai. fell (trees), cut timber. E-dvohé'e. He
is felling trees. E-dvohé'eo'o. They are felling
trees.

-dvo'a'xe vai. blown over. E-dvo'a'xe. (The tree)
was blown over.

-4vo'tad vii. tilted, lean. E-dvé'ta. It's tilted.

-avoonah via. starve s.0.; make s.o. fast
Na-davoonaho I starved him/I made him fast
E-dvoonahahtseo'o They are fasting/they are
starving themselves

-avooné vai. fast; starve; vision quest. E-dvééne.
He is fasting. Nahoéhpo ¢éheSe'hana
motd'ease-avoonéhéhe. He ate up absolutely
all of his food; he must have been almost
starved. Moé =tséhéohe hotéma'e
néstsenéSéhe'keov-dvoonema  néstoxétse
(ova? Are we all going to starve to death in
here?

-avooneh via. starve s.o.; cause s.o.

; N4-dvé6ného I made him fast.

AvVO0né'e na. Fasting Woman, Starving Woman.

-avooneood'e vai. fast standing, stand fasting.
E-4v66nééé'e. He's fasting standing.

-dvléonese vai. lie fasting. E-dvéénése. He fasted.
tséstahé-avoonésése when he went on a vision
quest (VISION.TXT:1)

avoonésSenahtotse ni. fasting.

-avoonot vra. starve s.o. Nddvéonéto I starved
him.

-ax4 fi. cut. Ea't-axa. He accidentally cut it.

-he-axaa'éheme vai. have a sister (of male);
sister-in-law (of female). Ehe-axaa'éheme. He
has a sister; She has a sister-in-law.

to fast.
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2,

-axaa'éhémé

tséhe-axaa'éhéméto the one who is my sister
(of male)

-axaa'éhémé na. sister (of male), sister-in-law (of
female). na-axaa'éhéme my sister (male
speaking)/my sister-in-law (woman speaking)
he-axaa'éhemo his sister; her sister-in-law
na-axaa'éhemaséstse Sisters (man's)! (voc.)

-he-axaa'éhémé'tov vra. have s.o. as sister (of
male), have s.o. as sister-in-law (of female).
éhe-axaa'éhemenoto He has her as sister/she
has her as sister-in-law (sister's husband &
husband's sister) Ndhe-axaa'éhemendtse.
She's my sister-in-law.

-axaehe vai. camp hunting. E-axaeheo'o They are
camped while hunting.

-axaxéva'hahtsé vi. 1)ring s.t. (esp. a bell).
E--dxaxéva'hahtse. He rang it. 2) fig., be boss
M.

-axaxéva'ham vra. 1)ring s.o. as bell ? Oha
nataohkéhéne'ena ta'se -pahdvéhéne'ena
tsé'ohkéhese-dxaxéva'’hame héne dxaxévo.
All T remember real well is that the bell was
always rung. 2) telephone s.o.

-axaxéva'hasené vai. jingle. E-dxaxéva'haséne.
He's jingling.

axaxéva'haseo'o ni. bell.

-axaxévan . ring s.0. (by
nésta-axaxévanatse I'll give you a ring

-axaxévaohtsé vai. walk with jingling bells.
E-dxaxévdcdhtse. He's walking with his bells
jingling.

AxXax€évo ni. bell. P1 = dxaxévonétse ?
-axaxévone vii. ring (as bell). E-dxaxévone It
(esp. bell) has a ringing sound/it is ringing
-he-axaxévone vai. have a bell. Névddhe

tséhe-axaxévoneéstse? Who has the bell? (=is
the boss; based on lead cow's bearing of a bell)
axe na. land_monster (similar to rhinoceros). Pl =

E

hand?).

axeho Obv = axeho

axe- i. scratch. Nd-axeéna I scratched it by hand
Nd-axeéno I scratched him by hand
E-axeedhtse He scratched Nd-axeéxa I
scratched it by cutting Nd-axenoha I scratched
it by tool

axee- | scratch.

-axee'pa'onén vta.  scratch  back of  s.o.
E-axee'pa'onano. He scratched his (someone
else's) back.

-axee'pa'onaxe(nd) (na?) vai. scratch back
(one's own). Nd-axee'pa'ondxe I'm scratching
my back (for example, by rubbing against a wall
corner)

-axeen vri. scratch s.t./s.o. E-axeéna. He scratched
it (for example, to relieve itching).

— vta. E-axeenahtse. He's scratching himself.

-axeeohtsé vai. scratch. E-axeedhtse. He's
scratching.

-axéestaema vai. scratch nits.
He's scratching (his) nits.

-axeestaemaohtsé vai. head  itch (.
Nd-axeestaemaohtse My head is itching
(from head lice). (?)

axeetoo'é'haseo'o ni ? fishhook.

-axeet00'é'6'h via. hook s.o. E-axeetoo'é'o'ho He
caught him on the barb of a hook

-axendha vri. scratch s.t. by tool. E-axendha He
scratched it by tool

-axenoh(n) vta. scratch so. with a tool.
E-axenohného. He's scratching him with some
tool (such as a stick). E-axenohestse. He's
scratching himself.

-axenohomo'he vai. scratch (esp. from mange).
E-axenohomo'he. He (esp. dog) is scratching.

axeohova na. catfish. PI = axeohovdhne Obv =
axeohovahne

E-axéestaéma.

-€ sfx. local TA suffix indicating second person
subject acting on first person object.
Népéhévevéstahem-e You helped me in a
good way. Né'dahtov-e (You pl.) listen to me!
Né'dahtov-éstse (You sg.) listen to me!

-€ sfx. unspecified actor acting up a third person ;
passive.

-e sfx. FT1. vé'hoohtom-e Take it/them (said to
more than one person)! hestanom-eo'o Take
it/them then!

-€  sfr. abstract Al verb final. Ndahevéskem-e I
have a grandmother. éméseh-e He's eating.

-€ sfx. word-final (?) epenthetic vowel added to
some verbs or nouns. maheondts-e houses
tséhmanés-e when he drank
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-e sfx. TA conjunct participle suffix for plural
object. tsévoomase-e'e those (an) who you (pl)
see tséméhototse-e'e those (an) who we love

-e sfx. singular noun suffix. men-e berry (cf.
mendtse 'berries') nama'kaatdam-e my money

-€  fai. sit. énomene-e'e He drank sitting
émane-e'e He drank sitting énémene-e'e He
sang sitting éméséhé'hanaa'’-e He ate sitting
éhdoenaa'-e He prayed sitting
éhohta'hanee-'e He sat telling stories
énése-eo'o They are riding double

e- pfx. conjunct prefix which functions as a
complementizer for complement verbs of
wondering ‘whether' or if'.
E-xhe'ohketénetohomé'hévotse  however
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they did that dance éhéne'éna
é-me'tahesévevo He knows what I should do
mostato'senéheSetotoxematané'tovohevov
o6he é-me'évaheséhestanoviése They wanted
to talk about it that way, how they would get
them back (1987:52) Taaxa'e, hénova'énése
é-me'tameto? Let's see, what could I give him?
(1987:184) Naa hénova'étotsénése
é-me'tameto? Now what could I give him?
naa éme'néSenéhéso neme'ko
éme'néhnésévahoo'ohtsénove Even if your
head is like that, just come on back home.
(1987:296) Naiasaahéne'endhe
éoto'semaneéstse I don't know if (whether) he's
going to drink Ndonéstatsésta éohetomo I'm
testing it to see if it's true hdpo'é
'é'6-nadotséstse moxhesétamaehevdhe
likewise, "(I don't know) whether he is asleep,"
she was wondering about him (1980:66:73)

€-  pfx. third person prefix. E-mésehe He ate
E-méséheo'o They ate E-tonéto It is cold

-€ sfx. locative suffix. mahedn-e at the house
méon-e on the road o'hé'-e at the river
ma'hdhkéheomée'e at the old people's lodge

-€ sfx. animate noun plural suffix. hovdhn-e <
/hovdhn-é/ animals kosdn-e < /kosdn-é/
sheep (pl)

-€  fti. TI object agreement. Ndho'eotsests-e I
brought it NAmaneésts-e

-¢ sfx. obviative suffix. kosdn-e (< /kosan -é/)
sheep

éaa p. wow; my!

-ee sfx. inverse suffix for TA verb stems ending in
-h(n). Nétaevah-eene He measured us (incl).

-€€ sfx. inverse voice suffix for TA verbs with stems
ending in -h(n) and third person plural or
obviative  subject. ~Ndtaevdh-éé'e  They
measured me. étaevah-éé'e He was measured
by him/them.

€e- pv. around. Todsa'e ma'-ée'ameohtseto
mé'etand'tovoo'o Ma'heo'o! No matter where
you are; remember God! Né-éetonéséve? What
have you been doing?

eee p. hey, doubt, disclaimer. eee Just kidding!

-éehahtsé vii. sharpen s.t. E-ééhdhtse He
sharpened it (for example, a blade)

-éehasené vai.  sharpen.  E-éehaséne.  He
sharpened. + Noun = éehaseo'o

éehaseo'o na sharpening stone, whetstone, file.
(woman's voice)

-eehe fai. move camp. ée'-eehe He moved camp up
éam-eehe He moved camp along ého'-eehe He
arrived moving camp éheséehe He moved
camp to the ridge
mo'ohkeévéhé-o'enemend-ehéhevohe(na-e
eh?) vo'éstaneo'o the people used to go on
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-éestséstosané

berrypicking camping trips (1987:287)

Eehe € na. Camps All Over Woman.

-ee'e fna. feather; quill. heSkévets-ee'e porcupine
quill

-éend fai. snow. énaha'-ééna He was caught by the
snow édhto'-ééna He was buried under the
snow énéhp-ééna He was snow-bound

-é(e)oha'ov (?) vta. duck s.o. ? Nd-éeoha'ovo I
ducked him.

-éeohova vai. running not to be caught.
E-éeohova. He's running so as not to be caught.

-éeohtsé vai. wander, go around, roam, travel
around. E-éééhtse. He went around.

-éeotse vai. dive under. E-éeotse. He dove (under
the  water). Naa  ohts-éeotsévoséstse
mo'ohketSéSeno'ma'xepoo’'ohenéhevohe
homa'e. And when beavers dive they make a
tremendous clap. (1987:277)

éese- i talk. ééve-éeseéeo'o They are standing
talking

-éestse vai. speak. E-éestse. He is speaking.
Eéne-éestse. He stopped speaking. + i =
éese-

-éestsé'td vri. speak s.t., tell s.t. Naa hétsetseha
héne ta'se néhédhe ndtaho'-éestsé'ta. And
that is as far as I can tell it now. (1987:100)

Eestsééhtsé'e na. Talks While Going Woman.

-éestseotse vai. speak (7). KE-éestseotse He
commenced to speak. (?)

-6estséstov via. speak to s.0. E-éestséstového He
spoke to him E-éestséstéheo'o ka'éskéneho.
The children are talked to.
Nataévahé-eestséstovo. I apologized to him
(apology is implied; lit., I went back and talked
to him).

-éestséstoehotse'oneve vai.  translate  ?
é'-éestséstoehotse’'onévéhoo'o néhe
tséohkeévohdneéstse He translated, that one
who made signs (1987:54)

-éestséstomev via.  tell st to  s.o.
Na-éestséstomévo I told something to him

-éestséstomosané vai. interpret.
E-éestséstomésdne He interpreted

éestséstomosanéhe na. interpreter. PI =
éestséstomdsanéheo'o

-éestséstomadtah via. speak for (instead of) s.o.,
interpret  for. E-éestséstométahého He
interpreted for/spoke on behalf of him (for
example, a mute)

-éestséstomotaxeva vai. interpret, speak for.
E-éestséstométaxéva. He interpreted.

éestséstomotaxevahe na. interpreter. Pl
éestséstomdtaxeviheo'o

-éestséstosané vai. talk; speak to people (esp. as
in teaching?); talk; speak to people (esp. as in
teaching?). E-éestséstosdne He's talking,
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